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    Aquest llibre és una aproximació al procés de formació de la llengua catalana que té molt en compte la relació dels parlants amb el seu món i amb la seva llengua. Perquè, si bé hi ha condicionants interns en l'evolució de tota llengua, són els parlants els qui fan que una llengua es configuri al llarg dels segles.
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  Introducció


  Una introducció a la història de la llengua catalana, des dels orígens fins a l'actualitat, és l'estudi de l'evolució de la llengua en el marc de les coordenades històriques i culturals que ens permeten una aproximació a les circumstàncies en què s'han desenvolupat els parlants els parlants catalans al llarg dels segles. Simultàniament, s'hi descriuen els canvis interns que s'han anat produint a la llengua, i les successives reestructuracions que n'han resultat.


  Per això, no és una obra exclusivament lingüística: les referències als fets, als llocs i, sobretot, a les persones hi esdevenen imprescindibles.


  Però el problema fonamental que planteja una història de la llengua deriva del fet que pretenem saber com parlaven els catalans que ens precediren, tot i que només podem accedir a allò que ens han deixat escrit. I ja sabem la diferència que hi ha entre llengua parlada i llengua escrita, diferència que en alguns períodes pot arribar a ser abismal.


  Perquè les llengües són, fonamentalment, parlades i, per tant, diverses. Amb múltiples variants que parteixen del seu ús en diferents àmbits geogràfics o de l'adscripció dels parlants a grups socials i culturals complexos. Però, davant de la dispersió de les parles, la llengua literària procedeix, ja des dels seus orígens, a la creació d'un vehicle d'intercomunicació que parteix d'aquelles parles però que en supera les contradiccions, tot establint-se com a llengua comuna que permeti la difusió més enllà dels límits restringits de la pròpia comunitat immediata. I també, la identificació dels individus, de nivells culturals, socials, econòmics, ètnics i geogràfics molt diversos, amb una consciència nacional comuna.


  Sembla doncs que, si bé l'anàlisi dels textos escrits no ens permet formular gaires hipòtesis sobre les característiques de la llengua parlada pel poble en les seves relacions quotidianes, perquè es tracta de registres lingüístics diferents, no podem tampoc oblidar l'existència de vincles molt estrets i constants d'interdependència entre ells.


  D'una banda, perquè la modalitat literària, ja ho hem dit, parteix de les parles i no del no-res, es nodreix de la parla quotidiana, de vegades sublimant-la, però també, de vegades, reflectint-la directament. D'una altra banda, perquè aquells que en la seva expressió espontània actualitzen una determinada modalitat, amb les seves pròpies característiques fonètiques, morfosintàctiques i lèxiques, es veuen sempre sotmesos a la influència de la modalitat literària. Perquè no només els més cultes senten la pressió de la norma que imposa la llengua literària. Els espectacles religiosos, la veu dels predicadors des de la trona, els joglars i els comediants a les places públiques o al pati del castell, els pregoners que llegien o recitaven les seves proclames pels carrers de les ciutats, els notaris que comunicaven el contingut dels documents abans de fer-los aprovar, els lletrats que llegien en veu alta els relats de cavalleria a un públic d'amics i de parents àvid d'emocions, els vells que recitaven contes i narracions apresos de memòria…, tots ells posaven en contacte, en el passat, un públic majoritàriament analfabet amb majoritàriament analfabet amb aquesta modalitat anivelladora. I no es tractava només d'un coneixement passiu d'aquesta modalitat formalitzada, perquè molts d'ells eren capaços de repetir-ne extensos fragments memoritzats, assumits com a part integrant de la pròpia competència lingüística. Com actualment, la llengua del cinema o de la televisió (dels discursos polítics, dels butlletins meteorològics, de les tertúlies culturals, dels reportatges científics o de les sèries) penetra a les cases de parlants que potser mai no s'han trobat amb un llibre a les mans.


  La història de la llengua s'entén, doncs, com la història de la llengua comuna a partir de l'anàlisi de les dades que ens permeten intuir com s'han anat desenvolupant les relacions dialèctiques entre aquests dos registres fonamentals: la llengua literària i la llengua familiar, sense que cap d'aquests dos registres sigui, en última instància, l'objecte del nostre estudi. Perquè no pretenem fer estilística ni podem fer dialectologia. L'obra dels grans autors literaris només ens interessa, com a historiadors de la llengua, en la mesura en què reflecteix la llengua comuna o en què l'ha modificada; per aquest motiu analitzarem preferentment, però no de manera exclusiva, textos no literaris,[1] tot i que aquests, lògicament, es veuen també sotmesos a un seguit de convencions pròpies del registre a què pertanyen. A l'altre extrem, l'estudi directe de la llengua parlada queda fora del nostre abast perquè, per raons òbvies, no ens n'han arribat testimonis directes. Només indicis esporàdics, per una distracció de l'escrivà o, potser, a través de les recomanacions d'algun purista que rebutja allò que considera un ús vulgar, o, fins i tot, per un intent deliberat de reproduir la parla (textos dialogats, reproduccions de la parla en estil directe, caracterització lingüística de certs personatges a les obres teatrals…), sempre, però, de manera força imperfecta. Potser per això la història de la llengua es veu condemnada a moure's en el camp de les hipòtesis, de les suposicions, de les intuïcions, i a avançar lentament per un terreny perillós, i alhora fascinant, sempre bellugadís i enganyós, en el qual constantment es posa a prova la nostra capacitat d'orientació, de reconeixement del paisatge, de comparació amb d'altres paratges que ens són més familiars. Es tracta d'una lenta labor deductiva que ens permeti establir, a partir dels únics textos de què disposem, sempre de caràcter escrit tot i que de procedències, finalitats i estils molt diversos, quines podien ser les característiques fonamentals de la llengua que els feia possibles.


  Per aquest motiu, no ha de resultar sorprenent que en un llibre d'història de la llengua no s'hi facin grans afirmacions, sinó que constantment s'hi trobin frases del tipus «sembla que», «potser podríem considerar que»… Amb tot, no tantes com caldria. Com recomanava el professor Tarradell (Societat Catalana de Llengua i i Literatura, 1990), tot citant l'historiador britànic Gordon Childe, «davant de cada parrafada, hi hauríem de posar una entrada que digués “en l'estat actual de la investigació, la major part de les possibilitats sembla que s'inclinen cap a…”, i aleshores, a partir d'aquí, llegir la resta del text. Però, com que això no ho podem fer, perquè seria molt avorrit, hem de tenir ficat al cap que quan llegim és com si davant de cada teoria hi hagués aquesta parrafada prèvia».


  Un últim aclariment: com que no he pretès oferir una obra d'investigació, sinó de divulgació, he intentat exposar d'una manera assequible l'estat actual dels estudis sobre la història del català, sense entrar a fons en polèmiques ni en qüestions crítiques o metodològiques. Els qui, després de la lectura d'aquestes pàgines, es quedin amb la recança de no haver aprofundit alguns temes, que de fet només s'han insinuat, podran trobar informació complementària a la bibliografia bàsica citada a les darreres pàgines.


  1. Els orígens remots de la llengua catalana


  El procés de romanització


  Quan l'any 218 aC els romans desembarcaren a Empúries potser no sabien que acabaven d'obrir una pàgina fonamental de la nostra història. Per a ells es tractava d'un episodi dins el conjunt de fets que els enfrontaven als cartaginesos pel domini del comerç mediterrani. Ambdues potències, situades a la zona central de la mar Gran, volien controlar el tràfic de mercaderies entre les terres de llevant, desenvolupades i pròsperes, i les de ponent, endarrerides però amb importants recursos naturals. Les mines d'Ibèria eren cobejades des de feia segles. Grecs i fenicis havien arribat ja a les nostres platges al començament del primer mil·lenni abans de Crist i, a canvi dels metalls ibèrics, ens deixaren la seva empremta cultural.


  Quan, després del primer enfrontament entre ro-mans i cartaginesos, aquells van passar a controlar les grans illes centrals de la Mediterrània i, amb elles, aconseguien el domini de les rutes de navegació, els cartaginesos van emprendre la conquesta de les terres d'occident productores dels metalls. Aquesta situació, que es prolongà durant més de tres dècades, fou el punt de partida dels grans esdeveniments que haurien de marcar profundament la història de la nostra península. Perquè l'antagonisme entre les dues potències mediterrànies originà un segon episodi bèl·lic: els cartaginesos intentaren atacar Roma, mentre els romans destruïen el poder cartaginès a Hispània.


  Després de l'expulsió dels cartaginesos (206 aC), els romans s'adonaren de la importància econòmica i estratègica de les terres que tancaven la Mediterrània per la banda de ponent, i van emprendre la conquesta del país, no sempre fàcil, tot i que els romans van aprofitar-se de les rivalitats entre les tribus indígenes i s'aliaren ben aviat amb indigets, laietans o suessetans. Però, amb tot, fou particularment difícil en terres dels ilergets, ausetans i lacetans, i, més endavant, dels celtíbers, lusitans i càntabres. Durant els anys de la República, sobretot al segle II aC, la història peninsular va estar marcada per les guerres de conquesta de les terres de l'interior i, finalment, de les Balears (123 aC). Al segle I aC pràcticament la totalitat de la península, organitzada administrativament en dues províncies, la Citerior o més pròxima a Roma i la Ulterior o més allunyada, era controlada per Roma. Però la total pacificació no es produí fins a l'època d'August en què Hispània fou reestructurada en tres províncies: la Tarraconense i la Lusitània, províncies imperials en les quals es mantenia encara la presència de les legions, i la Bètica, província senatorial, totalment desmilitaritzada.


  Simultàniament, s'havia anat produint l'assimilació dels pobles hispans als hàbits i als costums de Roma. Hispània, que fou l'escenari de les lluites polítiques romanes (de les campanyes de Sertori, primer, i de les de Pompeu i Cèsar, més tard, en les quals els polítics romans rebien el suport de les seves clienteles hispanes), començava a integrar-se a la història de Roma.


  El procés de romanització, però, fou lent i no es manifestà de manera homogènia a totes les comarques. A mesura que les zones d'Hispània eren pacificades, s'iniciava la seva incorporació al món romà. Les zones costaneres mediterrànies, que des de feia segles havien rebut les influències hel·lèniques, assimilaren més ràpidament la nova cultura. I, ben aviat, Roma començà a fundar-hi colònies i ciutats des de les quals s'irradiava aquesta civilització, basada, com indica el seu nom, en la vida urbana (cives, ‘ciutat'). En temps d'August eren ja nombroses les ciutats on es vivia a la manera romana, sobretot a la Bètica, a tota la franja costanera mediterrània i a la vall de l'Ebre.[2] Algunes d'aquestes ciutats eren el resultat de la transformació d'antics nuclis preromans; d'altres, en canvi, eren fundacions ex novo.


  En un primer moment, la penetració es produïa a través de la incorporació dels hispans a les tropes auxiliars romanes, dels pactes i aliances amb els notables del país, que esdevenien així clients dels patricis romans, i de l'establiment a la península de nombrosos romans de


  Ciutats romanes de la Tarraconense marítima.
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  diverses procedències: els funcionaris de l'administració (quaestores, legati, tribuni…), encarregats fonamentalment de la recaptació d'impostos; els soldats llicenciats i els veterans, que aconseguien així el dret de ciutadania; els llatins afectats per la crisi econòmica de la península itàlica, que arribaven a Hispània a fer fortuna i s'establien com a colons agrícoles; els emigrats polítics; els negotiatores, atrets per les riqueses mineres o per la facilitat d'adquirir esclaus; i els prestamistes, els naviliers, els traginers, els comerciants i, en general, tots aquells que constituïen la nombrosa intendència de l'exèrcit i que s'establien a les canabae, prop dels campaments de les legions. Tots ells s'organitzaven a les noves ciutats, concebudes com a petites Romes, en conventus civium Romanorum o en conventus civium Latinorum, segons el seu origen, i constituïen el germen de la transformació social dels hispans. En les seves relacions amb els hispans no hi hagué, per part de Roma, cap intent de forçar la integració. Segons que sembla deduir-se de les inscripcions d'època romana, almenys fins al final del segle I aC, els romans tendien a –segurament de manera molt rudimentària– les llengües indígenes en els seus tractes amb els hispans. Però molt lentament, i a mesura que s'anaven desintegrant les estructures indígenes i que s'introduïen els costums i les creences de Roma, es produí també la substitució lingüística, i els hispans, en adoptar el llatí, entraren de ple en el món de la Romània.


  De les llengües anteriors a la romanització no en sabem gran cosa. En línies molt generals, podem considerar que els romans es trobaren amb una àrea de llengües indoeuropees (impròpiament anomenades celtes), que s'estenia per tot el centre i l'oest peninsular; una altra àrea de llengua turdetana o tartèssica, a la vall del Guadalquivir i al Sud de Portugal; una tercera àrea de llengües cantabropirenaiques, que s'estenia per tota la serralada Càntabra i pels Pirineus; l'àrea ibèrica a la costa mediterrània, des del sud de França fins a l'Andalusia oriental; i la zona de la cultura talaiòtica, a les Balears i les Pitiüses. Els pobles turdetans, ibèrics i talaiòtics foren els primers a abandonar les seves llengües, al principi de l'Imperi. Més tard es produí la romanització i la llatinització dels pobles hispans del centre i de l'oest. I, finalment, en època molt tardana, la substitució lingüística afectà també, tot i que no de forma completa (la pervivència del basc n'és un bon exemple), alguns pobles del nord peninsular.


  L'escriptura ibèrica.
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  Els turdetans i els ibers que al llarg de tot el primer mil·lenni aC havien estat en contacte amb les cultures púnica i hel·lènica, eren els únics que, a l'arribada dels romans, coneixien l'escriptura. Probablement, fou a l'àrea tartèssica on primer es desenvolupà. Es tracta d'un original sistema mixt, sil·labicoalfabètic, que potser era el resultat de l'adaptació d'un primitiu sistema sil·làbic, del qual no tenim cap resta, al sistema alfabètic aportat pels colonitzadors. S'escrivia de dreta a esquerra i sense separació de paraules. A l'àrea ibèrica, l'escriptura, d'evident influència tartèssica, s'hi desenvolupà a partir del segle IV aC. Les restes epigràfiques permeten parlar de dues zones: la zona ibèrica del sud, a l'Andalusia oriental, Múrcia, Albacete i sud d'Alacant, on s'escrivia també de dreta a esquerra, i la zona ibèrica del nord-est, a les terres valencianes, Catalunya i sud de França, on s'escrivia d'esquerra a dreta, i, generalment, amb separació de paraules. Posteriorment, ja en època romana, entre el segle II i el I aC, l'escriptura ibèrica del nord-est fou adoptada pels pobles indoeuropeus veïns dels ilergets, els anomenats, potser per aquest fet, celtíbers, però la llengua en què escrivien no era l'ibèric sinó la seva pròpia llengua indoeuropea.


  Malgrat la diversitat d'orientació de l'escriptura a l'àrea ibérica, sembla que, llevat de petites variants (sobretot pel que fa a l'intent de diferenciació entre oclusives sordes i sonores, a la zona catalana, mitjançant l'addició o la supressió d'un traç del grafema, fet que, probablement, reflecteix la presència d'una oposició de sonoritat, potser inexistent a d'altres àrees dialectals ibèriques, que tal vegada es podria relacionar amb la pervivència de certs trets lingüístics indoeuropeus anteriors al desenvolupament de la cultura ibèrica), la llengua dels textos era la mateixa a tota la zona ibèrica. Malauradament, tot i que gràcies als estudis de M. Gómez Moreno s'ha arribat a desxifrar aquesta escriptura i s'han pogut identificar nombroses paraules, encara no en coneixem el significat (Velaza, 2002).


  Però sí que el conegueren els romans, que, en llengua ibèrica i amb signes ibèrics, encunyaven moneda o escrivien làpides on es parlava, però, de personatges tan romans (o romanitzats) com ara un Corneli, una Fúlvia o un Fàbius Isidorus. La romanització es va fer en ibèric, i només quan la població se sentí plenament identificada amb el món romà, que amarà totes les estructures culturals dels ibers, abandonà la llengua ibèrica i començà a parlar habitualment en llatí. A partir d'aquell moment, la història dels hispans coincideix amb la història de Roma.


  Hispània romana a l'època imperial


  Al llarg dels primers segles de la nostra era, durant l'anomenat Alt Imperi, s'incrementà considerablement el nombre de ciutats mentre disminuïren els populi, s'estructurà la xarxa viària que permetia la vertebració de l'Imperi i el desenvolupament del comerç (a la Tarraconense, sobretot, la Via Augusta, continuadora de l'antiga Via Heraclea), i se suprimí progressivament l'organització militar. Els hispans, que havien aconseguit el dret de «llatinitat», van començar a utilitzar els tria nomina com els romans i a participar activament en la política i les lletres de Roma: des de personatges com Sèneca, Lucà o Columel·la, a mitjan segle I, o Marcial i Quintilià, al final de segle, fins a la dinastia d'emperadors hispans, Trajà, Adrià i Marc Aureli, al segle II. Perquè els hispans eren ja, de fet, plenament romans, tot i que, només amb l'extensió de la ciutadania a tots els habitants de l'Imperi decretada en temps de Caracal·la, ho foren també de dret.


  I, com la resta de ciutadans romans, es van veure afectats per les crisis que, des del final del segle II, quan l'Imperi havia atès la seva màxima extensió, van commoure'l profundament. L'anarquia militar, la crisi econòmica, la conflictivitat social i les primeres invasions de pobles del nord van canviar radicalment el món hispanoromà. El desenvolupament del latifundisme i l'enfonsament del comerç produïren un progressiu abandonament de les ciutats per part dels potentiores i un creixement de les villae, organitzades autàrquicament. Les migrades activitats comercials van quedar en mans de mercaders de les províncies orientals de la Mediterrània, amb la consegüent disminució de les reserves monetàries d'occident. Petits propietaris arruïnats pels impostos creixents, i també nombrosos artesans i comerciants de les ciutats en decadència, van passar a dependre dels latifundistes sota el règim del patrocinium. I els més desheretats, els bagaudes, protagonitzaren constants revoltes que accentuaven el clima d'inseguretat. La ruptura de les comunicacions entre Roma i les províncies afavorí l'aparició de generals usurpadors, i la manca d'unitat facilità les campanyes de francs i alamans per les províncies occidentals, a mitjan segle iii, i més tard, dels sueus, vàndals i alans, així com les dels gots per les províncies orientals, que sembraren el desconcert i agreujaren la inestabilitat.


  I, malgrat els intents de l'Imperi per absorbir els invasors mitjançant la seva integració a l'exèrcit o l'establiment de pactes de federació, la progressiva implantació dels barbari va suposar la ruïna definitiva de l'Imperi a la part occidental. Els visigots, parcialment romanitzats durant la seva estada prèvia al nord de la mar Negra i, sobretot, a la Tràcia, es desplaçaren a través de l'Imperi i van arribar a l'extrem occidental. Els romans s'aliaren amb ells per tal de combatre els sueus, els alans i els vàndals, i també els bagaudes, que devastaven Hispània, i els concediren un nou pacte de federació gràcies al qual aconseguiren assentaments definitius al sud de la Gàl·lia, a l'Aquitània. A canvi de la cessió dels dos terços de les propietats agrícoles, els terratinents aconseguiren la protecció que l'aparell imperial en descomposició ja no podia donar-los.


  En aquest clima de desintegració política, econòmica i social, es produí també una important crisi de valors. El cristianisme, que ja des del final del segle II s'havia començat a difondre entre petits grups de desheretats de les zones costaneres de la Tarraconense i de la Bètica, possiblement a partir de cristians procedents d'Àfrica, inicialment fou perseguit pel poder imperial que considerava que, en rebutjar el culte a l'emperador, atacava els fonaments de la societat romana. Però, lentament, i a mesura que s'estenia a d'altres grups socials, anà adquirint una nova valoració: l'edicte de Milà (313) que decretava la llibertat religiosa i, més tard, la promulgació del cristianisme com a religió oficial de l'Imperi en temps de l'hispà Teodosi (380) van contribuir a la seva ràpida difusió per altres sectors de la societat. S'inicià la cristianització del camp i, sobretot, la implantació del cristianisme entre els potentiores. La jerarquia eclesiàstica es vinculà estretament als interessos de les famílies senatorials, de les quals sovint procedia, i va perdre bona part de la seva càrrega subversiva inicial. A més, l'església s'estructurà en províncies eclesiàstiques que reproduïen els límits de les antigues diòcesis i convents jurídics romans, bastits originàriament a partir de primitives divisions ètniques preromanes. Aquestes unitats locals, pel seu caràcter coherent, tindrien, posteriorment, importants repercussions en la configuració de les diverses modalitats lingüístiques romàniques.


  La monarquia visigoda


  El regne visigot de Tolosa participà, al llarg del segle V, en diverses campanyes a Hispània contra els sueus i els bagaudes i aconseguí una certa pacificació després de la constitució d'un regne sueu al nord-oest peninsular, sota protectorat visigot. A partir d'aleshores, inicià la seva expansió per la Provença i el Rosselló i, més tard, per la Tarraconense i la vall de l'Ebre, i, sobretot, la progressiva consolidació de la seva independència respecte de l'autoritat imperial: la promulgació de lleis (la Lex Romana Visigothorum) i l'encunyació de moneda en són un bon exponent, tot i que en l'àmbit administratiu i fiscal conservà bàsicament les estructures heretades de l'època romana. El posterior avançament dels francs i dels burgundis per terres de l'antiga Gàl·lia orientà els visigots cap a la península, amb l'establiment de la capital del regne a Barcelona i, posteriorment, amb l'expansió cap al centre i la formació d'importants assentaments a la Meseta: naixia, així, el regne visigot de Toledo que estenia el seu domini per l'Aquitània i la Septimània, al sud de la Gàl·lia, i per la Tarraconense i la Cartaginense, a Hispània.


  Pel que sembla deduir-se de les fonts escrites i de les restes arqueològiques, el nombre de visigots que s'establiren a la Tarraconense fou exigu. En canvi, els assentaments a la Meseta foren bastant més importants numèricament, tot i que, en conjunt, representaven només un dos o un tres per cent de la població total.


  Durant el segle VI, sobretot en temps de Leovigild, la monarquia toledana es proposà la integració de la minoria goda amb la població hispanoromana. I això comportà la unificació territorial (amb la incorporació dels sueus de la Gal·lècia [576], dels bizantins de la Bètica [577-615] i, sense èxit, dels pobles del nord peninsular: càntabres, asturs i vascons, només parcialment sotmesos l'any 622); la unificació religiosa (amb un primer intent, fracassat, d'integració de la jerarquia catòlica dins d'una església nacional arriana, i la posterior conversió de la monarquia al catolicisme, en temps de Recared [589]); i la unificació jurídica (amb el Codex Revisus de Leovigild, basat en el dret romà, i, finalment, amb el Liber iudicum [653], aplicable tant a gots com a hispanoromans).


  La monarquia visigoda, estretament vinculada des d'aleshores a la jerarquia eclesiàstica, pretenia adquirir un caire sacralitzat, accentuat amb l'adopció dels atributs imperials, que la situés clarament per damunt de la noblesa. Però el caràcter teocràtic de la monarquia no va poder impedir que les rebel·lions dels nobles i les qüestions dinàstiques se succeïssin durant tot el segle VII, i els monarques visigots alternaren polítiques d'aliança i de concessions, amb períodes de repressió i de confiscació dels béns de la noblesa rebel.


  D'altra banda, les crisis econòmiques que es venien arrossegant des del final de l'Imperi s'accentuaren considerablement durant els segles VI i VII: la fam, les sequeres, la pesta bubònica i les evasions d'esclaus, sovint amb la connivència de la pagesia servil, eren constants. I els afanys centralitzadors de la monarquia xocaven amb les pretensions de la noblesa que, davant la davallada de les rendes, creava les seves pròpies forces de control d'una mà d'obra en descomposició. L'aparició i el posterior reforçament dels poders locals, resultat de la crisi econòmica però que, al mateix temps, l'accentuaven, marquen l'inici de la desintegració de l'economia i també de la institució monàrquica i de l'organització de la societat visigoda, que caracteritza els darrers anys d'aquest període.


  El llatí hispànic


  Durant tot aquest llarg període de l'Imperi i de la monarquia visigoda, la majoria dels hispans parlava llatí. Però set-cents anys no passen en va per a cap llengua, i el llatí havia estat sotmès a un seguit de canvis fonamentals que en trasbalsaren radicalment l'estructura. Repassem-ne, doncs, una mica la història.


  Hem vist que al començament de l'Imperi s'inicià a tota la franja costanera, a la vall de l'Ebre i a les Balears el procés de substitució lingüística. La llengua ibèrica o la llengua dels pobles baleàrics (de la qual només coneixem la dels eivissencs, clarament cartaginesa; de la dels altres illencs, en canvi, no en sabem res, llevat que no tenia res a veure amb l'ibèric i que potser es relacionava més aviat amb les llengües primitives de la Mediterrània central, com les de Sardenya, Sicília o Calàbria) foren progressivament abandonades pels habitants d'aquestes zones i substituïdes pel llatí que parlaven els colonitzadors. Recordem-ho, però: no per la modalitat de llatí que coneixem amb el nom de llatí clàssic, modalitat consagrada com a llengua literària, sinó pel llatí efectivament parlat en la comunicació diària, per l'anomenat llatí vulgar, que en molts aspectes s'apartava de la norma literària.


  Aquest llatí vulgar que els hispans aprengueren per via oral presentava, com tota llengua, variants socials i geogràfiques: els legionaris, els mercaders, els esclaus, els curials, els senadors, s'allunyaven més o menys de la norma culta en relació amb el seu nivell cultural i, per tant, amb el seu grau d'escolarització: aquells que més s'havien familiaritzat amb el model literari probablement tendien, en la seva conversa diària, a reproduir les estructures apreses, que actuaven com a model de «correcció», fet que no es devia donar en aquells que mai no havien tingut cap contacte amb un text literari. D'altra banda, la llengua literària s'havia constituït, bàsicament, a partir de la modalitat romana. Però no tots els que parlaven llatí procedien, lògicament, de Roma. I en la seva parla els dialectalismes itàlics devien ser freqüents. S'ha esmentat sovint, per exemple, la coincidència entre alguns trets dels dialectes sud-itàlics i certes evolucions fonètiques a la zona catalana i a la vall de l'Ebre (assimilació dels grups mb, nd, ld, que va afectar, des del primer moment, nombrosos topònims preromans: Ilderda > Ilerda), reforçada per la presència d'antropònims de característiques similars, documentats en nombroses làpides d'aquesta àrea de la Tarraconense.


  D'altra banda, la substitució lingüística no es produí de forma sobtada, sinó que cal pensar en un procés lent, en un llarg període de bilingüisme: en un primer moment els romans intentaven fer-se entendre pels hispans en les llengües autòctones (probablement, en una mena de forma híbrida i simplificada); més tard, els ibers van començar a utilitzar un cert llatí en el seu tracte amb els romans, tot i mantenint l'ús de la pròpia llengua en les relacions amb els seus; i només a mesura que anaven sentint-se romans, començaven a parlar llatí fins i tot entre ells. Però un llatí en el qual pervivien alguns termes, expressions, manlleus, accents, que delataven la procedència d'aquells parlants: un llatí hispànic.


  Això explicaria la presència de termes de procedència preromana, més o menys llatinitzats, com els no indoeuropeus cuniculu (conill), barrancu (barranc), cusculiu (coscoll), carrasca, succa (soca), artica (artiga)… o els indoeuropeus brisca (bresca), brinos (bri), multo (moltó), beccos (bec), lausia (llosa), betulla (bedoll), gauta (galta), lagina (llauna), tercos (enterc)… generalment relacionats amb la fauna, la flora o el paisatge autòctons; o bé la formació de certs canvis fonètics, com la sonorització de les sordes intervocàliques, que en el món ibèric es donà només a la zona del nord-est, on la cultura dels ibers s'havia sobreposat a una base indoeuropea, clarament documentada per les troballes arqueològiques i per la toponímia: Bisuldunum (Besalú), Virodunum (Verdú).


  Lògicament, com més llarg fou el període de bilingüisme, més profundes foren les influències de les llengües primitives sobre el llatí finalment assolit. Per tant, molt més intenses a l'àrea bascònica que a la ibèrica. I, a l'inrevés, aquells hispans que pel seu nivell cultural es veien constantment sotmesos a la força coercitiva de l'escola, o que per la seva professió es relacionaven sovint amb la metròpoli, de forma conscient o inconscient adaptaven la seva parla al model romà, també canviant al llarg dels segles. Per aquest motiu, les innovacions que s'anaven introduint en el llatí de Roma s'estenien més fàcilment a les àrees costaneres de la Tarraconense que a les zones de l'interior peninsular; mentre a la Bètica, amb un nivell cultural més elevat, tendien a aferrar-se a la norma literària de l'època clàssica i a rebutjar les innovacions, tant les autòctones, considerades probablement massa «provincianes», com les de Roma, que no s'arribaven a conèixer o eren titllades de massa «vulgars».


  Quan, a partir del Baix Imperi, s'inicià la decadència de l'escola (molt més intensa a l'època visigoda) i es produí la disminució de les comunicacions entre Roma i les províncies, les modalitats que fins aleshores s'havien mantingut de manera més o menys soterrada començaren a manifestar-se de forma molt més oberta. I a cada una de les províncies s'hi anaren desenvolupant innovacions particulars, desconegudes a la resta de l'Imperi, que apartaven cada vegada més el llatí real de la llengua clàssica. La primitiva unitat del llatí començava a trontollar.


  I, arreu, l'allunyament entre norma literària i llengua parlada s'anava aprofundint progressivament. I si els pocs que anaven a escola aprenien a declinar els noms i memoritzaven els paradigmes verbals, la majoria, en les seves converses diàries, simplificaven considerablement aquell sistema. Amb el temps, del sistema flexiu nominal, només en quedarien tres grups: noms de tema en -A (casa), noms de tema en -U (dominu) i noms de tema en -E (sole). A cada un d'aquests grups els noms podien presentar dues variants: una per a la funció de subjecte (l'antic nominatiu) i una altra (derivada formalment de l'antic acusatiu) per a la funció de complement. Així, la que havia estat, en llatí clàssic, marca d'acusatiu, passà a assumir el valor de qualsevol complement, el caràcter del qual s'especificava amb l'ajut de preposicions (de dominu, ad dominu, pro dominu, cum dominu…). Aquesta tendència a substituir la flexió per construccions analítiques per a l'expressió de relacions sintàctiques originà també la desaparició de les desinències del comparatiu, que passà a expressar-se mitjançant els adverbis plus (pus) i magis (més); només es conservaren algunes formes irregulars (meliore, peiore) i el superlatiu melius (mills). En el sistema verbal, la major espontaneïtat de la llengua parlada, el seu caràcter més immediat, va donar peu a la difusió de perífrasis més expressives a partir de les quals es desenvoluparia una nova manera d'expressar el passat (HABEO AMATU), i a la desaparició del futur clàssic, substituït per perífrasis originàriament d'obligació (amabo ⇒ amare habeo) i de les desinències de veu passiva, substituïdes també per perífrasis, en aquest cas, amb el verb sum (amatu sum). D'altra banda, el complex sistema de relacions temporals, la consecutio temporum que els mestres de gramàtica i de retòrica inculcaven insistentment als seus deixebles, començà a esquerdar-se quan va desaparèixer aquella pressió escolar. De les formes de subjuntiu, només les de present han arribat sense grans modificacions a les llengües romàniques, mentre que les altres s'han vist sotmeses a profundes reestructuracions.


  Com a conseqüència de tots aquests canvis en l'estructura gramatical del llatí, al final del període visigot la llengua parlada s'havia apartat sensiblement del model de llengua en què, malgrat tot, una minoria de clergues continuava estudiant i escrivint, però no ja els textos de la cultura clàssica, sinó la nova literatura cristiana que s'havia desenvolupat en els darrers segles.


  A més, els canvis profunds en els sistemes de valors, en els quals la difusió del cristianisme tingué un paper cabdal, contribuïren també a la modificació del criteri de «correcció» lingüística i a la introducció de tot un vocabulari i una fraseologia, en els quals els hel·lenismes (episcopu, evangeliu, diaconu…) i els neologismes lèxics (incarnatione, salvatore…) o semàntics (sacramentu, paganu…) eren freqüents.


  Sembla, per exemple, que en la difusió de l'ús del demostratiu com a mer acompanyant del nom, del qual derivaria l'article de les llengües romàniques, l'afany de fidelitat en la reproducció dels textos sagrats traduïts del grec, que tenia article, tingué un paper molt important. I, potser, l'aparició del futur perifràstic podria explicar-se, a part de les causes estructurals, com a resultat de la preeminència dels «imperatius morals» en els textos, parlats o escrits, dels cristians.


  D'altra banda, la crisi del sistema sobre el qual s'havia fonamentat la societat romana, la major mobilitat social, l'augment de poder del cos militar i els canvis en la sensibilitat i l'afectivitat contribuïren a la difusió de termes fins aleshores exclusius de determinats ambients: la substitució d'equus per cavallu (‘rossí'), de domus per casa (‘barracot'), de ludus per iocu (‘befa'), o la generalització de l'ús dels diminutius, amb molta més càrrega afectiva (aurícula, ovicula, en lloc d'auris o ovis). I, potser també, la progressiva desaparició de totes aquelles distincions basades en matisos, en l'afany de precisió, en l'especulació teòrica, tan allunyat, tot plegat, de l'expressió directa de les modalitats més vulgars.


  Finalment, el contacte amb pobles d'altres llengües, sobretot els germànics, va acabar de capgirar el sistema llatí. Ja des del segle III, els romans s'havien relacionat amb els pobles germànics de l'altre costat del limes, molts representants dels quals s'havien anat introduint dins la societat romana, alguns d'ells, fins i tot, amb càrrecs importants a les legions. Germanismes de primera hora, com guerra, sapone (sabó), burgu, cofia, harpa, bandu (bandera), blank, falda, cumpanio, reiks (ric), frisk (fresc), s'estengueren per tota la Romània (Coromines, 1979). D'altres, posteriors a les invasions del segle V, afectaren sobretot el llatí de cada un dels regnes germànics. En el cas concret dels visigots, cal suposar que, donat el seu nombre poc important i el procés de romanització a què havien estat sotmesos abans de la seva arribada a Hispània, ben aviat van adoptar el llatí. Però aquest llatí amb accent germànic que parlaven les classes dirigents va influir en el llatí peninsular, que n'adquirí algunes de les característiques. A banda del lèxic, amb termes com bruton (brotar), miltja (melsa), bramon (bramar), haribargo (alberg), fani (fang), spaiha (espia), manwian (amanir), raka (recar), marthu (marta), gainon (gana), thriskan (trescar) o skilla (esquella), fenòmens com els de la relaxació i posterior iodització dels sons velars seguits de sonant /L/ o /N/ (magnu> [máγnu > májnu]) o de dental (factu > [fáxtu > fájtu]), la intensificació dels processos de sonorització de sordes intervocàliques o l'aparició de la diftongació, es relacionen directament amb la influència germànica.


  Simultàniament, el procés d'evolució fonètica a què està sotmesa tota llengua, encara que no entri en contacte amb parlants d'altres procedències, s'accentuà a partir del moment en què la desaparició de l'escola féu perdre de vista la forma gràfica dels mots que, com sabem per la nostra pròpia experiència, tendeix a fixar-ne la pronúncia, o almenys a atenuar-ne la modificació. Per això, els canvis foren intensos.


  El sistema vocàlic del llatí parlat no es basava en diferències quantitatives, que oposaven vocals llargues a vocals breus, sinó en diferències qualitatives, de timbre, que oposaven vocals obertes a vocals tancades. Ben aviat va desaparèixer la distinció entre dues vocals centrals i monoftongaren els diftongs /AE/ i /OE/. Probablement també des de molt d'hora es manifestà un comportament diferenciat de les vocals en posició tònica i de les vocals en posició àtona, en estreta relació amb els canvis en la naturalesa i, de vegades, en la posició de l'accent. Però des del final del segle II es començaren a insinuar noves distincions: l'oposició de timbre entre una [í], anterior alta oberta i tònica, i una [é], anterior mitjana tancada i tònica, es va anar desdibuixant fins que finalment en resultà un únic fonema vocàlic realitzat normalment com una [é]. Més tard, entre els segles IV i V, aquest fenomen afectà les vocals de la sèrie velar, amb la confluència de [υ´], posterior alta oberta tònica, i [ó], posterior mitjana tancada i tònica, en un únic so de [ó].


  En el sistema consonàntic, el fet més transcendental fou sens dubte l'aparició d'un nou ordre articulatori, el dels sons palatals, originats com a resultat de la transformació prèvia d'una vocal anterior en contacte amb una altra vocal en una semiconsonant palatal (iod). Un primer conjunt de transformacions deriva del contacte d'un fonema dental o velar sord amb la semiconsonant palatal (TJ, KJ) que va originar diversos processos d'assibilació i d'africació. Allò que segons els clàssics s'havia de considerar bisil·làbic [tiu] o [kiu], però que tothom fins aleshores havia pronunciat, més o menys, [tju] o [kju], en un procés d'aproximació articulatòria passà a pronunciar-se [tsju] o [tSju], amb resultats sovint indiferents, si hem de fer cas de les grafies d'alguns textos (Marciu/Martiu; Bonifacius/Bonifatius). I, posteriorment, va desaparèixer la semiconsonant (Marsalis/Martialis). Més tard, la palatalització s'estengué també al so velar sord seguit de vocal palatal (Ke, Ki). Encara més endavant, a mitjan època visigoda, es produïren els primers casos de palatalització de sonants /L/ i /N/ en contacte també amb semiconsonant palatal (iod), sovint, com hem vist anteriorment, resultant de la relaxació d'un so velar (auriculam: [awQékla > awQéxla > awQéjla > awQéj¥a]). Finalment, cap a la darreria d'aquest període, la palatalització afectà també els sons dental i velar sonors (DJ, GJ i Ge, Gi), amb grafies del tipus oze, zabolu, zebus, per hodie, diabolum o diebus. Començava a insinuar-se la fesomia fònica de les llengües romàniques.


  Tot aquest conjunt de circumstàncies explicaria que, mentre els canvis que es produïren en el llatí fins al segle III foren, generalment, panromànics, a partir d'aleshores es van començar a donar les primeres divergències, tot i que encara poc significatives, entre les diverses zones de la Romània. Aquestes diferències s'anaren accentuant a partir del segle V, com a conseqüència de la ruptura de la unitat romana i l'aparició, a les zones occidentals de l'Imperi, de diferents reialmes germànics, de manera que, al final del segle VII, la diversitat dialectal romànica era un fet.


  Així, per exemple, la pèrdua d'algunes consonants finals, com [m], o de [n] davant d'una sibilant, es va donar de forma generalitzada (mensam > [mésa]), mentre fenòmens com el de la sonorització de les sordes intervocàliques o la simplificació de consonants geminades només es manifestaren a les províncies occidentals de la Romània, diferenciació que ens permet parlar de dues grans modalitats del llatí: l'oriental i l'occidental.


  Pensem, a més, en la configuració de diferents sistemes vocàlics a la Romània, directament relacionada amb la cronologia dels fenòmens evolutius: com hem vist abans, mentre la desfonologització de la quantitat es produí en una època molt primerenca, i els canvis originats a l'ordre palatal (igualació [í]~[é]) es donaren entre els segles II i III, els de l'ordre velar foren bastant posteriors, probablement dels segles IV o V. Aquesta diversitat cronològica fa que ens trobem, com a mínim, amb tres sistemes clarament diferenciats: l'anomenat romànic comú (del qual parteix el català), l'africà i el dacià. Perquè a partir del Baix Imperi, a algunes zones, com a Àfrica, es perdé l'oposició basada en el grau d'obertura, de manera que va desaparèixer la distinció entre [í] tancada i [í] oberta, entre [é] tancada i [ε´] oberta. I quan les confusions de timbre es van estendre a les vocals velars, al final de l'Imperi, els resultats encara van arribar a ser més divergents: a bona part de la Romània es reproduí una evolució similar a la de les vocals palatals, amb igualació dels timbres de la [O´] oberta i la [ó] tancada, mentre que a la Dàcia, on les vocals anteriors havien evolucionat d'acord amb el model general, les posteriors van fer-ho com a Àfrica, i per tant va desaparèixer la distinció de timbre entre [O´] oberta i [ó] tancada, d'una banda, i entre [υ´] oberta i [ú] tancada, de l'altra. Esquemàticament:


  Alt Imperi: evolució general


  [image: Alt%20imperi.jpg]


  Baix Imperi: tres subsistemes diferenciats


  a) Sistema romànic comú
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  segles II-III


  segles IV-V


  b) Sistema d'Àfrica
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  segles II-III


  segles IV-V


  c) Sistema de Dàcia
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  segles II-III


  segles IV-V


  De la mateixa manera, la relaxació i posterior pèrdua de la vocal pretònica no inicial (solitariu > [soltáQju]) o de la posttònica en contacte amb una líquida (tabula> [tábla]) es produïren en època primitiva i, per tant, aquestes evolucions afectaren tota la Romània. En canvi, d'altres fenòmens de síncope de vocals àtones, d'època posterior, només van modificar el llatí d'algunes zones.


  Amb tot, aquest llatí que es parlava a Hispània, tan diferent de la modalitat clàssica, i del qual sorgirien les diferents llengües romàniques peninsulars, continua essent un desconegut per a nosaltres. Perquè, en general, allò que en tenim només són indicis que ens en donen el perfil aproximat, però mai els trets precisos de la fesomia. Podem deduir, a través dels errors i de les confusions d'alguns escrivans, o a través de les correccions d'alguns gramàtics (oculus, non oclus; tinea, non tinia; socrus, non socra; rivus, non rius, com llegim a l'Appen-dix Probi), en quins aspectes el llatí clàssic els era estrany. Podem observar com es generalitzava l'ús de certs mots i es perdia el d'altres. Podem comprovar com la frase dels textos presentava cada vegada més un ordre que s'acostava al de les llengües romàniques (ego uindo portione de ipsa terra in aderato et definito pretiu cot inter nobis bone pacis conuenit… com veiem en una pissarra visigoda de començaments del segle VII). I podem comparar els resultats de les diferents llengües romàniques per tal de deduir la forma de la qual parteixen. Però, malgrat tot, no hi ha textos que puguin ser considerats un fidel exponent del llatí parlat en temps dels visigots, perquè els pocs que a les escoles de les catedrals i dels monestirs aprenien a escriure ho feien d'acord amb la gramàtica i les lleis del llatí clàssic, i era aquesta modalitat la que pretenien reflectir en els seus textos, i no la llengua del carrer. I, fins i tot quan es tractava de petites anotacions de caràcter personal, sense cap intencionalitat literària, la força del model escolar sobre els escassos escrivents no pot ser negligida.


  2. El romanç primitiu


  La conquesta sarraïna d'Hispània


  L'expansió de l'Islam per tota la costa sud de la Mediterrània, al final del segle VII, va coincidir amb el període de crisi de la monarquia toledana que analitzàvem al capítol anterior. L'etapa següent, al començament del segle VIII, era, lògicament, la conquesta d'Hispània. En pocs anys, des del 711, moment de l'arribada de les primeres tropes sarraïnes dirigides pel berber Tariq, fins al 725, data de la capitulació de Tolosa, es consumà la desaparició de la monarquia visigoda. I els hispans van entrar en contacte amb una altra cultura.


  La conquesta i la posterior arabització presenten una gran diversitat, amb zones on la noblesa goda pactà amb el nou poder per tal d'aconseguir el manteniment d'un govern autònom (cas del dux de la Cartaginense, Teodomir); d'altres on, malgrat el canvi polític que comportà la dependència del valí cordovès, es conservà bàsicament l'estructura administrativa hispanogoda, sovint, fins i tot, sota la direcció dels nobles hispans de la zona convertits a l'Islam (com la família del comte Casius, coneguts després com els Banu Qasi, a la vall de l'Ebre); d'altres, profundament arabitzades des d'època molt primerenca; i d'altres, finalment, pràcticament al marge del control sarraí (zones de les serralades Cantàbrica i Pirinenca). Cal recordar, també, l'heterogeneïtat de la població conquistadora, profundament dividida entre àrabs i berbers, d'una banda, i baladins i sirians (és a dir, entre els primers conquistadors i els exèrcits arribats a la península en època posterior), de l'altra.


  El procés d'hibridació s'inicià a mitjan segle VIII, conjuntament amb la sedentarització dels sarraïns i la islamització dels hispans (els muladites). En zones que havien estat intensament romanitzades i, posteriorment, cristianitzades, s'hi conservaren grups de mossàrabs que, mitjançant el pagament de tributs per capita, mantingueren les seves creences religioses, juntament amb les comunitats jueves, nombroses, sobretot, a les ciutats de la Bètica.


  La complexitat ètnica i cultural del país originà freqüents tensions (pugnes entre diferents clans tribals sarraïns, sublevacions de muladites, intransigència religiosa i revolta dels mossàrabs) que dificultaren el procés organitzatiu emprès per Abd al-Rahman, primer emir independent d'al-Àndalus (755).


  L'època de l'emirat es va veure marcada per aquestes tensions internes i, sobretot, per l'organització de nuclis independents a les zones incontrolades del nord, així com per l'avançament dels francs per la Septimània, que exigiren l'establiment d'unes zones de contenció, defensades militarment per exèrcits regulars: la Marca Mitjana i la Marca Superior.


  La configuració de la Marca Hispànica


  A mitjan segle VIII, el monarca franc Pipí el Breu, amb l'anuència de la noblesa goda de la zona, que conservà així béns, lleis i costums, inicià la conquesta d'Aquitània i de la Septimània i situà als Pirineus la frontera meridional dels seus dominis (768).


  Poc després, ja en temps de Carlemany, les revoltes a la Marca Superior d'al-Àndalus, protagonitzades, sobretot, per famílies muladites de la vall de l'Ebre descendents de l'antiga noblesa hispanogoda, que, probablement, envejaven la situació privilegiada dels nobles gots de la Septimània, van incitar els francs a intentar una fallida expansió al sud dels Pirineus, que acabà amb el desastre de Roncesvalls (778). S'inicià, aleshores, un procés migratori cap a les terres franques dels hispani que més s'havien significat en els moviments de revolta: els potentiores hispanogots s'incorporaren a la noblesa franca, i els clergues participaren activament a la reforma carolíngia.


  Però, malgrat el fracàs del primer intent, en veure que la inestabilitat a la Marca Superior d'al-Àndalus s'accentuava progressivament, Carlemany inicià un seguit d'aliances amb els notables de la zona pirinenca, fomentà les revoltes locals de Pamplona i Jaca i, en pocs anys (785-788), aconseguí que el Vallespir, Girona, Besalú, Empúries, l'Urgellet, la Cerdanya, el Pallars i la Ribagorça es lliuressin als francs i quedessin annexionats al comtat de Tolosa: fou l'inici de la configuració de la Marca Hispànica, que arribaria fins a Barcelona l'any 801. Després d'infructuoses campanyes contra Tortosa i Osca, els francs renunciaren a continuar l'expansió i començaren l'organització del territori. Les noves terres de frontera incorporades al regne franc, fins aleshores vinculades eclesiàsticament a la jerarquia toledana, van passar a dependre del bisbat de Narbona. El clergat carolingi condemnà l'adopcionisme defensat per Fèlix d'Urgell i Elipando de Toledo, els quals havien intentat evitar les acusacions de politeisme, en relació amb el dogme trinitari, de què eren objecte els cristians per part dels musulmans. Nombrosos clergues francs, alguns d'ells hispani, participaren en la reevangelització de l'Urgell i en la introducció del monaquisme benedictí, i prosseguiren la cristianització de les terres pirinenques iniciada en època visigoda.


  Administrativament, la Marca s'organitzà en comtats i en pagi, els límits dels quals solien correspondre's amb les antigues demarcacions visigodes, que perpetuaven velles unitats geogràfiques i ètniques d'època romana o, fins i tot, preromana.


  Durant el període d'inestabilitat de la monarquia carolíngia,[3] als comtats de la Marca es vivien també anys confusos, aprofitats per l'emirat per emprendre un seguit de ràtzies i d'acèifes contra les zones planes, més desprotegides, mentre alguns notables indígenes assajaven moviments de secessió. A les zones occidentals, els Arista van constituir el nucli del futur regne de Navarra que annexionaria les terres veïnes dels Galindo, al Pirineu aragonès. A la zona catalana, després d'un període de govern de comtes francs, més interessats en les lluites internes del regne que en l'administració de la Marca, es produí la seva substitució definitiva per nobles locals, d'ascendència carolíngia però profundament arrelats a la regió. Els diferents comtats van iniciar així un procés d'acumulació que culminà en temps dels descendents de Sunifred, quan el conjunt dels comtats catalans eren governats per membres d'una mateixa família: Guifré, comte d'Urgell, Cerdanya, Barcelona, Girona i Besalú; el seu germà Miró, comte del Rosselló; i el seu cosí Sunyer, comte d'Empúries. Progressivament, anà desdibuixant-se la visió del comte funcionari dels primers temps carolingis i es consolidà el caràcter autònom i dinàstic de les famílies comtals.


  La cohesió dels comtats va facilitar el procés repoblador emprès pels pobles pirinencs. La situació d'inestabilitat de l'època anterior havia empès cap als Pirineus una part important de la població de les zones planes, més romanitzades, que se sobreposà a uns pobles indígenes on pervivien costums i hàbits lingüístics preromans (la toponímia i l'antroponímia de la zona ens en forneixen importants testimonis). Les millores en els sistemes productius (l'aparició del molí hidràulic, entre d'altres) acabaren generant una superpoblació que arribà al punt de saturació al començament del segle IX. L'expansió cap a les terres de la Septimània, primer, i cap a les zones del sud dels Pirineus, després, era la sortida lògica per a aquelles masses subalimentades de camperols i ramaders que ocuparen les terres ermes, aïllades dels llocs habitats. El procés repoblador fou fomentat per la noblesa comtal, que assegurava l'estabilitat de les aprisions amb nombrosos castells i fortaleses, i pel clergat, que hi col·laborava amb la creació de parròquies i monestirs. A més, els monestirs, independents de la jurisdicció episcopal, responien a l'intent de desvincular-se de l'obediència de Narbona.


  La crisi de la monarquia carolíngia s'accentuà al final del segle IX amb la ruptura de la legitimitat dinàstica (888) i l'augment del perill normand. A les terres de la Marca, els comtes, que mantenien uns vincles més teòrics que no pas reals amb el monarca franc, iniciaren un procés d'independència la primera manifestació del qual fou el caràcter hereditari de la transmissió de la dignitat comtal: tant el comte Ramon de Pallars i Ribagorça, com el comte Guifré d'Urgell, Cerdanya, Barcelona, Girona i Osona, o Sunyer d'Empúries i Rosselló, foren succeïts pels seus fills, sense esperar el nomenament reial. Els nous comtes, independents entre ells però units per forts vincles familiars, s'allunyaren progressivament de la monarquia carolíngia, començaren a signar cartes de poblament i d'immunitat, atorgant-se així una certa potestat legislativa, tot i que continuaven mantenint els llaços de fidelitat envers el monarca.


  El debilitament del poder franc coincidí amb l'esplendor del califat cordovès, amb Abd al-Rahman III (912-961), amb el qual els comtats catalans van intentar mantenir relacions de supeditació, trencades en temps d'al-Mansur, quan aquest cabdill musulmà organitzà l'assalt de Barcelona (985), a conseqüència del qual es produí el trencament definitiu de la fidelitat al monarca franc, en temps de Borrell II, i el progressiu increment de les relacions diplomàtiques amb Còrdova i amb els altres nuclis cristians del nord peninsular. Poc després, aprofitant la desintegració del califat, s'inicià un període d'intensificació de les relacions econòmiques amb les taifes d'al-Àndalus i l'establiment de camperols a les terres de frontera.


  Però, sobretot, s'inicià el procés de feudalització, amb l'increment del domini senyorial sobre els camperols. El senyor del castell s'atorgà el destret o facultat jurídica sobre els seus vassalls, controlats pels seus agents, els batlles i els castlans. Ben aviat, el poder senyorial s'enfrontaria a l'autoritat comtal. Les necessitats derivades de la nova situació fomentaren l'aliança entre els habitants de la ciutat i la casa comtal i el canvi en l'orientació política respecte de les taifes veïnes. Lleida, Tortosa i Saragossa es van veure obligades a pagar les pàries o tributs al comte barceloní, el qual, amb els mancusos dels sarraïns, incrementà el poder militar i imposà la seva autoritat als feudals rebels, sense que, per aquest fet, aquells perdessin el mandamentum sobre els vassalls. La casa comtal de Barcelona adquirí, progressivament, un paper hegemònic sobre la resta de famílies comtals que hi quedaren subordinades mitjançant pactes de fidelitat i de convinença.


  Paral·lelament, els comtes barcelonins, cada vegada més poderosos, mitjançant aliances matrimonials i compres de senyories, iniciaren una important penetració a les terres d'Occitània, enfrontant-se així als interessos de la casa de Tolosa i de la monarquia franca. El trencament cultural que podia haver representat la independència dels comtats catalans fou així atenuat, a partir de mitjan segle XI, per l'establiment de noves i intenses relacions amb Provença, de les quals en derivarien importants influències culturals i lingüístiques.


  Orientació hispànica dels comtats catalans


  Al final del segle XI, Berenguer Ramon II de Barcelona, aliat amb els monarques d'Aragó i de Navarra i amb el valí de Lleida i Tortosa, organitzà campanyes contra les taifes de Saragossa i València en un primer intent d'expansió dels seus dominis. Però la derrota davant del Cid Campeador comportà la fi del flux monetari representat per les pàries, i la incorporació posterior de les taifes andalusines en crisi a l'imperi dels almoràvits del Magreb implicà el trencament dels pactes d'amistat amb la taifa veïna i possibilità el procés repoblador al Camp de Tarragona. La restitució de l'arquebisbat de Tarragona, en temps de Ramon Berenguer III, amb jurisdicció sobre tots els bisbats catalans, va consumar la ruptura del vincle eclesiàstic amb Narbona.


  Simultàniament, a les terres aragoneses, Ramir I inicià l'ocupació de la part plana (Osca, Barbastre) i, posteriorment, el seu nét Alfons el Bataller aconseguí l'expansió per la vall de l'Ebre, amb la conquesta de Saragossa, en la qual participaren nombrosos mossàrabs i jueus, foragitats de les terres valencianes per la intransigència religiosa dels almoràvits, segons que consta a la Carta d'Alfaro[4] (1126). A la mort del Bataller, les terres aragoneses havien de ser dividides entre els ordes militars del Temple, del Sant Sepulcre i de l'Hospital, però la noblesa no acceptà el testament reial i coronà el germà d'Alfons I, el bisbe Ramir. Les pretensions de Navarra, de Castella (que havia ocupat Saragossa) i de la Santa Seu originaren un període confús que acabà amb l'apropament d'Aragó cap al comtat de Barcelona. Ramon Berenguer IV es casà amb Peronella, filla de Ramir el Monjo, del qual esdevingué successor: va rebre l'homenatge de la noblesa aragonesa i, com a princeps, va governar Aragó tamquam regis. Pel seu caràcter pactat, la unió dinàstica no comportà una integració dels seus components, sinó que cada un d'ells conservà la seva pròpia identitat cultural i política: les seves lleis, els seus costums, les seves propietats, els seus governants i la seva llengua.


  La Corona catalanoaragonesa al final del segle XII.
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  S'iniciava així un nou període que possibilitaria encetar la gran expansió per la Catalunya Nova, amb la conquesta de Tortosa (1148), Fraga i Lleida (1149), i el Priorat (1151), i pel Baix Aragó, amb la conquesta de Mequinensa (1149). Poc després, en virtut del tractat de Tudellén amb la corona de Castella (1151), el dret de conquesta de les terres de València, Dènia i Múrcia s'atribuí a la Confederació catalanoaragonesa a canvi del jurament de vassallatge del comte-rei al rei de Castella.


  La repoblació de les noves terres presentava un caràcter molt més complex que el que s'havia produït segles abans a les terres de la Catalunya Vella. D'una banda, es tractava de territoris més intensament poblats, on es mantingueren importants nuclis de mudèjars i de jueus que formaven comunitats organitzades (les aljames), i amb nombrosos nuclis urbans que reberen cartes de població i de franqueses privatives. D'altra banda, la integració en una o altra de les zones confederades no fou totalment homogènia. Així, Lleida es decantà jurídicament cap al comtat de Barcelona, amb furs derivats dels Usatges barcelonins, però eclesiàsticament i monetàriament es decantà cap a Aragó. La procedència dels repobladors, amb un pes important de la gent d'Urgell, Pallars i Ribagorça, i també amb nombrosos artesans occitans, sobretot teixidors, contribuiria decisivament a la caracterització lingüística d'aquest territori.


  El renaixement cultural dels segles XI i XII


  El període d'estabilitat iniciat al segle X fou seguit, com hem vist, de la restauració de les activitats comercials, del desenvolupament de la vida urbana, amb l'espectacular creixement de Barcelona, i de l'acceleració del procés de feudalització. El nou clima propicià un important renaixement cultural. Els grans monestirs catalans iniciaren una tasca de recopilació de textos, amb obres litúrgiques i bíbliques, però també amb textos dels clàssics, glossaris, enciclopèdies (les Etimologies d'Isidor de Sevilla) i obres científiques traduïdes de l'àrab i de l'hebreu, que constituïen la gran riquesa de monestirs com el de Ripoll.


  Les escoles catedralícies conegueren també un moment de represa i s'amplià el nombre dels qui sabien de lletra: els documents comencen a referir-se a nobles i, fins i tot, artesans capaços de signar-los i de llegir-ne el contingut. D'altra banda, l'escriptura carolina, molt més regular i normalitzada que la visigòtica, apareix ja sistemàticament als textos del segle XI.


  Les cases comtals i els cercles eclesiàstics que s'hi vinculaven iniciaren un procés de legitimació i de mitificació dinàstica mitjançant la creació d'obres historiogràfiques, dels annals i cronicons fins a les Gesta Comitum Barcinonensium, inspirades sovint en les obres històriques clàssiques copiades a l'escriptori de Ripoll.


  D'altra banda, el nou paper de l'aristocràcia i de les relacions feudals naixents, com també el caràcter hegemònic que adquirí la casa comtal de Barcelona, fomentaren la difusió de textos jurídics arrelats en la tradició visigòtica (el Forum iudicum), substituïts després per unes normes jurídiques adequades a la nova situació, que culminarien en la redacció del nucli inicial del corpus jurídic dels Usatges, en temps de Ramon Berenguer I, ampliat al llarg del segle XII. Cal destacar, també, la redacció de nombrosos documents públics que consagraven les noves relacions de propietat i de dependència (els juraments de fidelitat, les convenientiae, o la confecció del Liber Feudorum Maior, al final d'aquesta època), o bé que ens informen dels greuges de què, tan sovint, eren objecte els vassalls (querimonias).


  L'aparició d'unes noves classes socials benestants i els intercanvis amb Occitània afavorien la difusió de la literatura trobadoresca provençal, fomentada pels mateixos monarques, i que aviat fou conreada per trobadors del Principat (Guillem de Berguedà, Guillem de Cabestany, Hug de Mataplana, Ponç d'Ortafà o Ramon Vidal de Besalú). A part de la cançó amorosa, idealització de l'amor cortès, el plant i el sirventès representaven el primer intent de bastir en llengua vulgar una historiografia llegendària i compromesa amb els fets del moment. Recordem, sobretot, el Romanç del comte de Barcelona e rey d'Aragó, del final del segle XII. L'aparició d'aquesta literatura provençal hauria de tenir un paper fonamental en la configuració de la llengua literària.


  L'aparició del romanç


  La llengua parlada al començament del segle VIII, quan es produí la invasió sarraïna, s'havia allunyat molt de la modalitat de llatí escrit amb què, malgrat tot, una minoria de lletrats continuava redactant els textos. Però, precisament pel caràcter minoritari d'aquest accés a la lletra escrita, la majoria dels parlants no era conscient de la diferència. És clar que a l'església aprenien a recitar uns mots sovint inintel·ligibles, que no formaven part de la seva parla diària, però el caràcter màgic de la llengua litúrgica no els feia adonar de la contradicció.


  La llengua vulgar d'Hispània presentava una notable homogeneïtat en aquest període inicial, tot i que, probablement, començaven ja a insinuar-se algunes diferències dialectals. Més tard, a mesura que a les zones del nord peninsular es desenvolupaven entitats polítiques noves, el romanç primitiu hi adquirí personalitat pròpia.


  Durant el període de dominació sarraïna, la modalitat de la llengua parlada derivada del llatí va conviure amb l'àrab hispànic, en una situació de bilingüisme cada vegada més asimètric. Fins a mitjan segle IX, els mossàrabs dels ambients més cultes van continuar escrivint en caràcters llatins i es consideraven hereus de la tradició isidoriana, mentre que els muladites, més integrats en la nova civilització, tenien l'àrab clàssic com a llengua de cultura. A partir de la segona meitat del segle ix, eren nombrosos els mossàrabs que a l'hora d'escriure utilitzaven l'àrab clàssic, tot i que la llengua parlada continuava essent majoritàriament el romanç, amb intenses influències de l'àrab hispànic, sobretot pel que fa al lèxic.


  A les zones pirinenques, en canvi, la penetració de l'àrab fou pràcticament inexistent a conseqüència de la curta durada de la implantació sarraïna i de la configuració de la Marca Hispànica. La progressiva expansió dels comtats catalans, al sud de la serralada pirinenca, no es féu, però, sobre unes terres de parla diferent, sinó que, probablement, les diferències lingüístiques, en allò que era fonamental, havien de ser mínimes.


  La dependència tolosana dels primers temps, la pressió del bisbat de Narbona i les posteriors relacions amb Provença van originar una constant introducció d'influències occitanes, tant en el pla polític com en el cultural i lingüístic. La llengua dels nobles d'origen occità, tots ells amb noms francoprovençals d'origen germànic: Gisalbert (Gelabert), Berengariu (Beren- guer), Argimiru (Argemí), Rekesindu (Requesens), Vulfila (Orfila), Adalbertu (Albert), Algericu (Argelic), Arnaldu (Arnal), Ermengaudu (Ermengol), Guifredu (Guifré), Guillelmu (Guillem)…, la dels clergues carolingis, la dels escrivans i, després, la dels trobadors, havia d'exercir la seva influència sobre la llengua del poble, no gaire allunyada de la d'aquells. El romanç de la zona començà així a adoptar solucions lingüístiques que, en molts aspectes, s'apartaven de les d'altres modalitats peninsulars.


  Amb tot, d'aquest romanç primitiu en sabem molt poc, perquè tant a les zones sarraïnes com a les de la Marca, la situació era clarament diglòssica: tots ells parlaven romanç, però els uns escrivien en àrab clàssic i els altres ho feien en llatí. El romanç només apareix esporàdicament en alguns termes, gairebé com per error.


  De totes maneres, si analitzem els textos més quotidians d'aquests primers segles (contractes, donacions, testaments…), podem suposar que els qui s'encarregaven de registrar i escripturar tot allò que era considerat important tenien un coneixement molt lleuger del llatí literari. Fins al punt que podem preguntar-nos si allò que escrivien era un mal llatí clàssic o bé pretenien fer-ho en el seu llatí parlat que, pel que feia a l'ortografia, mantenia moltes de les convencions clàssiques. Tal com vèiem en el capítol precedent, una paraula com vermiculum, pronunciada originàriament [weQmíkulum], hauria anat evolucionant fonèticament a [wεQmékυlυ > vεQmékolu > veQméklu > veQméxlu > veQmejlu > veQ-méj¥u…] sense que, en cap moment, se'n canviés la grafia. Per tant, allò que potser es pronunciava [veQméj¥u] s'escrivia <vermiculum>, perquè així era com ho havien après de fer a les escoles monacals. Del primitiu sistema llatí, que feia correspondre una grafia a cada so, s'havia passat a un sistema global que feia correspondre un seguit de grafies a cada mot. És clar que, sovint, això comportava alguns problemes, sobretot quan es tractava de representar gràficament paraules que no s'havien vist prèviament als textos escrits: podem fer-nos una idea del desconcert d'alguns escrivans, que en d'alguns escrivans, que en els seus documents alternaven formes diverses per a un mateix mot. A molts d'aquests documents, d'altra banda, s'hi fa constar que els qui signen com a testimonis, sovint amb una creu perquè no saben escriure, han escoltat la lectura del text. Si ens fixem en l'aspecte gràfic dels textos, aparentment llatins, costa d'entendre que els testimonis analfabets fossin capaços de comprendre'n el significat; però si partim de la hipòtesi de la grafia global (Wright, 1982), és a dir, de la no-correspondència biunívoca entre so i grafia, les coses semblen un xic més clares. Allò que, per tradició, es continuava escrivint <vermiculum> es llegia, aproximadament, [veQme´j¥u]. I si ho llegien així, aleshores sí que ho entenien.


  Quan, en el procés universalitzador de l'Església franca, s'encomanà a Alcuí de York la reforma del llatí eclesiàstic, s'intentà que, malgrat les diferents parles dels habitants de l'Imperi carolingi (amb diverses modalitats derivades del llatí, Romana lingua, i diferents variants germàniques, Teudisca lingua), a les esglésies s'utilitzés un llatí unificat, un llatí pronunciat, més o menys, a la manera clàssica. Aleshores, quan els textos es tornaren a llegir d'acord amb la pronúncia del llatí del període clàssic, els parlants van començar a adquirir consciència de la seva pròpia parla diferenciada.


  Al principi del segle IX, als Concilis de Tours, Reims i Magúncia, les jerarquies allí reunides es van plantejar la conveniència de predicar les homilies en llengua vulgar, in rusticam Romanam linguam, perquè el poble no entenia aquell llatí reformat. Això no vol dir, però, que es comencés a parlar romanç en aquell moment. La qüestió, tantes vegades formulada, de quan es deixà de parlar llatí i es començà a parlar romanç, no té cap sentit, perquè mai no es deixà de parlar llatí (Bastardas, 1995). No hi ha cap ruptura en el parlar. Sense cap interrupció, els parlants d'una generació s'entenien amb els de la generació anterior i amb els que els succeïen. Però cada un d'ells anava introduint lleugeres modificacions en la pronúncia, en l'ús dels mots i en l'ordre dels elements de la frase, modificacions de les quals sovint no eren conscients, però que de mica en mica anaren allunyant la llengua parlada del seu remot antecedent de l'època dels romans. Fins que arribà un moment, propiciat per la reforma carolina i pel renaixement cultural dels segles posteriors, en què no només s'adonaren de la diferència, sinó que fins i tot van intentar buscar la manera de representar per escrit la pròpia llengua: si la grafia <vermiculum> s'havia de pronunciar [weQmíkulum], quina era la grafia que corresponia a allò que ells pronunciaven [veQméj¥u]?


  Lògicament, aquest intent comportà nombroses vacil·lacions. Però ja a partir del segle IX comencem a trobar indicis de la llengua parlada en textos encara majoritàriament llatins. I aquesta proporció entre llatí i romanç començaria a invertir-se a partir del segle següent. Quan en un document de donació de Ripoll (900), se'ns parla de «bove uno, vaca una cum suo vitulo, asino uno cum suos utres et bulcias, porcos VI, oves, destriale I, aixata I, relia I, sogas II cum suo iuvo, mapas, porilio II, tovalia I, lecto I», o en un inventari del bisbat d'Osona (956) s'esmenten «gonna II, dalmaticas IIII, planedas II, una vermilia et alia blava, et pallias II et chamisos linios XVIII et unum de alchotono», o en un contracte del 987 es comprometen «XII kaficios de uino et omnem alodem que fuit de ienitores nostros … et media pensa de argento et modiata una de terra», o bé en un jurament de fidelitat feudal del segle XI es fa constar que «fideles ti seré de ista ora ad avante per derecta fede senes ton engano, con omo debet eser a son sengore ad qui se comanda», podem preguntar-nos si un romà ho entendria millor que no pas nosaltres.


  La situació diglòssica de la franja culta de la població, que parlava en romanç però només podia expressar-se per escrit en llatí, començà a canviar a partir del segle XI. Tot i que el text català més antic que ens ha arribat és de finals d'aquest segle: «si Guilelm Arnal me facia tal cosa que dreçar no·m volgés ho no pogés, ho ssi·s partia de mi, che Mir Arnal me romasés aisí com lo·m avia el dia che ad él lo commanné» (perquè no sabem res dels que probablement [Badia, 1988] han destruït els tèrmits, la humitat, la incúria o els cremaconvents), cal suposar que l'accés del català a l'escriptura havia de ser anterior. Perquè l'aparició, poc després, d'una traducció del Forum iudicum representa, d'una banda, la superació d'una etapa de tempteigs que l'havia de precedir; i de l'altra, l'existència d'altres textos, de diferents registres, que l'havien d'acompanyar: «Voluntat d.aqel o d.aqela qe testa en sa vida, depòs sa mort, ans qe sis meses sien passats, sie publicada e manifestada e per enscriptura davant qualqe sacerdot o davant tests. E si alcun cela e amaga aquela voluntat del defunt, tant compona de so propri aver ad aqel a cui fon testat, quant pogren conquerre o aver per auctoritat de la scriptura de las res del defunt.»


  Característiques del català primitiu


  Pel que s'ha dit fins aquí, no podem saber amb precisió com era el romanç que ja podem anomenar català. Amb tot, les mostres que ens en donen alguns textos i la posterior evolució de la llengua ens permeten de fer algunes conjectures.


  Pel que fa a la fonètica, sembla que ja al segle IX s'havia produït la monoftongació del diftong /-aj/ secundari (-ariu > [ajro > er]: cavaler, diners; -avi > [e]: doné, comanné), tot i que quan es tracta del resultat de /kt/ llatí, almenys segons sembla deduir-se de les grafies, es conservà la iod fins ben entrat el segle XIII (factu > feit). El diftong /aw/ també tendí a monoftongar en aquest període inicial, mentre que es conservà quan era de formació romanç, derivat de la vocalització d'una labial: (tabula > [táβla > táwla]). Posteriorment, però, l'increment de la influència provençal a través de la literatura trobadoresca originà una forta tendència a la restauració dels diftongs, amb nombrosos casos de [ójr] i [éjr] (Peire, paraire) i, fins i tot, amb alguns casos d'ultracorrecció (*gauta > galta, male habitu > malaut > malalt), sobretot a partir del segle XIV.


  Un dels fets diferencials del català primitiu, que l'aparta de les llengües romàniques veïnes, és el comportament de les vocals /ε´/ i /O´/ obertes i tòniques del llatí, que no diftongaren (o que potser només ho van fer en contacte amb una iod, amb posterior reducció del diftong: hodie > [woj > uj]). Com a conseqüència d'aquesta absència de diftongació (que a d'altres zones s'inicià ja al final de l'època visigoda), es conservaren inicialment els set elements vocàlics del sistema romànic comú.


  Però, mentre les vocals velars van mantenir sense modificació el sistema opositiu original, de manera que /O´/ es conservà oberta i /ó/ tancada, ben aviat, probablement cap al segle X, començaren a produir-se canvis en les vocals de graus intermedis d'obertura de la sèrie palatal. Quan la /ε´/oberta tònica estava en contacte amb líquides (lateral o vibrant múltiple) tendia a accentuar el seu grau d'obertura [ε´◊], mentre que tendia a tancar-se en els altres contextos. Aquest procés acabà originant dues modalitats diferenciades del romanç primitiu: als comtats orientals, a mesura que es generalitzaven aquestes realitzacions més tancades, amb resultats pròxims als derivats de la /é/ del llatí vulgar, es produí una reestructuració del sistema, amb evolució d'aquest últim fonema cap a una realització més central, documentada des del segle XI amb grafies vacil·lants: faed (fide), avaer (habere), avats (habetis). Esquemàticament:


  [image: esquematicament.jpg]


  Als comtats occidentals, en canvi, no es produí aquest intent de diferenciació dels resultats romànics de les vocals /é/ i /ε´/, de manera que, en la majoria dels casos (sempre que la [ε´] oberta del llatí vulgar no s'articulés en contacte amb líquida lateral o vibrant múltiple), acabaren confluint en [é] els dos fonemes originaris:


  [image: fonemes.jpg]


  En el tractament de les vocals àtones, el català s'aparta sovint de la resta de llengües iberoromàniques i s'enllaça amb les gal·loromàniques. Com a conseqüència de la major tensió de la síl·laba inicial i de la naturalesa intensiva de l'accent, a tota la Romània occidental es produïren fenòmens de síncope de les vocals àtones, però a la zona catalana, com a la Gal·loromània, probablement ja des del segle IX, es produí l'apòcope de les vocals finals llevat de /a/ («del servici del Kastel et del Pug», segle XI; «qui sí han feit castel de l'eglésia d'Alb, … qui sí han macip, … tolgren lo mul», s. XII), amb la qual cosa sovint va quedar bloquejat el procés posterior de síncope d'algunes vocals de síl·labes interiors esdevingudes finals (homine > [O´mene < O´men]). Quan, a conseqüència de l'apòcope, va quedar en posició final de mot un grup d'oclusiva més líquida, es generà una [e] de reforç articulatori, antietimològica: populu > [pO´blo > *pO´bl > pO´ble], de intro > [déntQo > *déntQ > déntQe]. A més, l'apòcope motivà la desaparició posterior de /n/ esdevinguda final després de vocal tònica (caminu > [kamín > kamí]), mentre que després de vocal àtona alternaren les solucions amb caiguda i amb conservació de la nasal (homine > [O´me ˜ O´men]), sense que es pugui establir una clara diferenciació per raons geogràfiques, almenys pel que sembla deduir-se dels textos primitius.


  Alguns d'aquests fenòmens d'apòcope els trobem també a l'aragonès, on també actuà la influència occitana, pero no amb tanta intensitat i regularitat com a la zona catalana. En el castellà només afectà la /-E/ àtona final precedida de dentoalveolar no agrupada. Observem, però, que l'apòcope fou tan radical i tan primerenca en català, que l'antiga vocal va desaparèixer també de les formes de plural (compareu el català camp/camps i el castellà sol/soles). Si a la síl·laba final hi havia una vocal /A/ seguida de /N/ o de /S/, tendí a tancar-se en [e] («canten», «de les toltes e de les forces que fa en la mea onor», «quartera de faves», s. XI; «per aitals quatre guises», s. XII), fenomen que s'inicià, possiblement, a finals del període visigot (tot i que les grafies, sovint llatinitzants, conserven a vegades els finals en -as), i que tingué un abast força estès a la península segons sembla deduir-se de la seva conservació en els dialectes mossàrabs i en l'asturià.


  Les vocals àtones de la síl·laba pretònica no inicial van desaparèixer sistemàticament (parabolÁre > [paQ-láQ]). Però, a més, si a la síl·laba inicial hi havia una vocal /E/ precedida de consonant palatal, tendí a tancar-se en [i] (genesta > [dZenésta > dZinésta]). I la vocal /a/ conservada, en posició pretònica, va tendir a perdre nitidesa i a articular-se, sempre en posició central, però lleugerament més tancada, anunciant la vocal neutra àtona en què confluirien, als comtats orientals, els resultats de la /a/ i la /e/ àtones.


  Pel que fa a l'evolució dels sons consonàntics, ja hem vist que a l'època visigoda s'iniciaren els processos de palatalització que havien de caracteritzar els sistemes romànics. Aquestes evolucions s'intensificaren i particularitzaren durant els segles posteriors.


  El grup consonàntic /KS/, per relaxació del seu primer component, havia generat una semiconsonant palatal que acabà palatalitzant la sibilant. Probablement, als comtats orientals l'evolució continuà avançant, amb absorció de la iod (EXIRE: [eksíQe > exsíQe > ejsíQe > ejSíQ > eSíQ], mentre que als comtats occidentals es conservà l'element semiconsonàntic [ejSíQ].


  Els resultats de /Ke,i/ inicial o després de consonant, de /KJ/ i de /TJ/, [tS] i [ts] respectivament, a finals de l'època visigoda, van confluir en una africada dental sorda [ts] en el romanç primitiu. La palatal només es conservà quan apareixia després de sibilant, amb posterior absorció de [s]: (pisce > [péstSe > péS]). En posició intervocàlica, en canvi, el resultat primitiu [ts] se sonoritzà i, posteriorment, relaxà en [D]. Quan aquest so de [D] precedia la síl·laba tònica, s'accentuà la seva relaxació i acabà perdent-se (vicinu: [vetSíno > vetsín > vedzí > veDí > veí]), mentre que en posició posttònica es mantingué més temps: al segle XII alternaven dues solucions, una amb evolució a una sibilant sonora [z] i l'altra amb desaparició (fortitia> [fortéza ˜ fortéa]). Finalment, pel que fa a aquest grup de sons, quan com a conseqüència de l'apòcope de la vocal final (o de la vocal anterior en les terminacions verbals de segona persona del plural), la dental relaxada [D] quedà en posició final de paraula, a partir del final del segle XII tendí a vocalitzar, en una solució característica del català (palatiu > [paláD > paláw]; cantatis > [kantáD > kantáw]), potser amb un període més llarg de convivència entre la conservació de [D] i la vocalització en el cas de les formes verbals, segons sembla deduir-se de les grafies.


  També en relació amb els fenòmens d'apòcope, es van crear nous grups consonàntics que tendien a la palatalització, o bé, quan quedaven en posició final de mot elements palatals, van evolucionar cap a una africació (medicu > [médZe], podiu > [púdZ]).


  La palatalització de /LJ/, iniciada ja abans de la configuració de la Marca, probablement conservà la iod fins ben entrat el segle XI. Posteriorment, el resultat [j¥] originà dues solucions diferents, una amb deslateralització (i per tant, [j]), i una altra amb absorció de iod (i per tant, [¥]). /L-/ inicial i /LL/ palatalitzaren en [¥] també en època visigoda, però és possible que la influència gal·loromànica contribuís a la reducció de la geminada en alguns mots. Els textos primitius i medievals solen presentar grafia d'ela senzilla en ambdós casos («en loc d'aquel… lur lavor», «Guilelm Oler… cavaler… lor dret», segles XI i XII), però això, en una època de tempteigs i amb pervivència d'hàbits gràfics llatinitzants, ens diu molt poca cosa sobre la pronúncia real. La toponímia medieval, en canvi, ens forneix un bon nombre d'exemples de l'antiguitat del fenomen. D'altra banda, podem fàcilment girar l'argument a l'inrevés: si tota /L-/ inicial del llatí sistemàticament (llevat de les formes de l'article, pel seu caràcter proclític) s'articula en zona palatal, de manera que no hi ha possibilitat d'oposició [+alveolar]/[+palatal] en aquesta posició, els qui escriuen no senten la necessitat d'establir una distinció gràfica (de la mateixa manera que no distingim entre la vibrant simple i la vibrant múltiple en aquesta mateixa posició, on només és possible la múltiple).


  El procés de palatalització de /NN/, en canvi, sembla que va tenir un abast molt reduït i que només es donà a les comarques orientals no pirinenques, amb una diferenciació dialectal molt antiga.


  Si els trets fonètics de la llengua primitiva ens deixen nombrosos interrogants, ens en deixen molts més els morfològics i sintàctics. El caràcter llatinitzant d'uns textos i la clara influència occitana dels altres (Homilies de Tortosa i Homilies d'Organyà) ens obliguen a ser molt prudents a l'hora de fer afirmacions. Amb tot, podem fer alguns intents d'aproximació a la gramàtica del català preliterari, almenys pel que fa a les formes més característiques.


  Ja hem vist que els plurals femenins substituïen la -a final per -es i que els masculins es formaven amb l'addició de -s a la forma del singular resultant de l'apòcope. Hi ha, però, alguns casos particulars. D'una banda, quan l'apòcope de la vocal deixava en posició final una [s], el plural es formava afegint la síl·laba -es (mes ~ meses). En mots derivats d'antics esdrúixols, on l'apòcope havia bloquejat la caiguda de la vocal posttònica, es tendí a conservar la consonant final, fins i tot quan era una nasal alveolar /n/, tot i que es donaven ja alternances del tipus jovens ~ joves. Aquesta situació es mantindria fins ben entrada l'època literària.


  L'anàlisi dels documents primitius escrits en «llatí» ens permet constatar l'alternança en l'ús dels antics demostratius ipsu i illu amb valor d'article, però amb una clara preferència pel primer, sobretot als comtats orientals: («in illo colle de Laccorre», s. IX; «in termine de Tovos ad ipsa albareda et ascendit in ipsa serra qui dividit per kastrum Miralias … et ascendit ad ipsa serra qui descendit ad ipso Mubiello, recte vadit per ipsos terrarios rubios qui vadit per ipso terminio de Tovos», «in locum ubi dicunt ad ipsa Calvera», s. X; «de parte orientis ad ipsa turre de Witardo; et sic pervadit ad ipsa turre de Ledvire; et de meridie, in sumitate de ipsa serra, ad ipsa turre de ipsa Guardia, et sic pergit usque ad collo de ipso Palo. Et de occiduo ad ipso collo de ipsa turre de Ingilberto», s. XI; «unum campum que vocant ad ipsas facias», «Beren-garium de ipsa Guardia», s. XII). La preferència de la llengua primitiva pels derivats d'ipsu (es, sa) ha quedat àmpliament documentada a la toponímia de la Marca (Sarroca, Sesrovires, Savall, Solivella, Desvern…). Sembla, però, que a partir de mitjan segle XII es i sa començaren a perdre terreny a benefici dels derivats d'illu, coincidint amb l'expansió dels comtats per la Catalunya Nova.


  És probable que en aquest canvi d'orientació hi intervinguessin factors complexos: d'una banda, la difusió i el prestigi de la literatura provençal, amb articles derivats d'illu; de l'altra, la coincidència formal a què arribaren els derivats d'ipsu i els del possessiu reduït (ipsu > so / s' / es / sos / ets, ipsa > sa / s' / ses; suum > son, sos, suam > sua / sa, sues / ses); però també, l'ús exclusiu dels derivats d'illu (lo, la) entre els mossàrabs.


  Una altra innovació en el camp dels determinants és la difusió de l'ús del numeral unu amb aquest nou valor i, per tant, amb possibilitat de presentar una forma de plural («unas tovaies quas bene valebant iii solidos … unas pelles agnorum, una capa, unas hoses, unas çabates … unus feres de foco», s. XII).


  El desgast a què es veieren sotmeses les formes de dominu i domina utilitzades com a apel·latius, és a dir, precedint un nom de persona, originà l'anomenat article personal del català, en i na, present ja als textos preliteraris («N'Arsén d'Urg he En Ramon de Castelbó», «e des mas d.en Ramon», «des mas d.en Uenrel sa joua, d.en Bertolí sa joua… », s. XII).


  Els pronoms personals, com a la resta de les llengües romàniques, conservaren parcialment la flexió casual. Però a les formes de primera i de segona persona del singular, els derivats de l'acusatiu o del datiu van perdre el valor casual i alternaven en els textos primitius per, més tard, potser a partir de mitjan segle XII, establir una diferenciació basada en el caràcter àton o tònic del pronom («et si me facia tal cosa», «es ab mi», «si.s partia de mi»). Tenim, per tant, per a la funció de subjecte els derivats dels nominatius ego i tu (jo, tu), per a la de complement àton les derivades de l'acusatiu me, te (me, m', te, t'), i per a la de complement preposicional les derivades del datiu mihi, tibi (mi, ti). Al plural, ens trobem amb una forma única, sense diferenciació de funció sintàctica (nos, vos). En canvi, la pervivència dels casos llatins és molt més clara en els pronoms de tercera persona, que presenten les formes ell/ella, ells/elles per al subjecte, lo/la, los/les per al complement directe (derivades de l'acusatiu illu/illa), i li/lur, lurs (derivades del datiu illi i del genitiu plural illorum, amb un plural analògic, lurs > lus, que a finals del segle XII començà a confondre's amb la forma de l'acusatiu los) per al complement indirecte («no les i auré», «lo comanné … no li doné negú domenge … e de las folias que li dexist», «los pregà qe subscriptors fossen»). A aquestes formes, cal afegir-hi l'ús del reflexiu de tercera persona, amb una forma tònica si, derivada del datiu sibi, i una forma àtona se, derivada de l'acusatiu se («que om se tola les males cogitacions e.ls pecatz de si»).


  Ja des dels textos més antics, trobem els derivats d'inde i d'ibi amb valor adverbial («totos omines qui te.n tolran o qui tolre te.n buegan … potestate no vos end vetaré», «no me.n jachia re … et fed-le.n fer convenença del castel … et fforon-ne judicis donads», «et tu non i avias nullum stabilimentum»), així com el derivat d'hoc com a complement directe o predicat («aien cura que o acunplen», «et conveng m.o che no siria mos dons … et fuit rancurós de Guilelm Arnal, e son.o del fil», «qar així o trobam en la homelia»).


  Els relatius presenten les formes que, tant amb funció de subjecte com de complement («Mir Arnal, que en las ostes et en las cavalgades es ab mi», «aqel o aqela qe testa en sa vida»), i qui, aquest últim sempre amb funció de subjecte, tant amb antecedent de persona com de cosa («aquele qui fez la escriptura», «en loc d'aquel qui moria», «la cavalleria de Mir Gelabert qui no m.és servida»). Sovint, el relatiu anava precedit del demostratiu ço, probablement derivat d'ipsu («de so que lassarà»). Amb valor relatiu apareixien també derivats d'unde i d'ubi («el castel de Caboded hon jo pris podestad», «en las cavalgades o Guilelm Arnal és ab mi»).


  Els possessius presentaven ja unes formes àtones, sense article, i unes altres de tòniques, sempre amb article («ma muler; sa muler; son sengore; en son loc; mos dons; de totz sos pecatz; la mia onor; la sua mulier; la mea onor»). Per a diversos posseïdors s'estengué l'ús de lur/lurs, derivats del genitiu plural del demostratiu ille («los tests, per l'afan de lur lavor»).


  Pel que fa a les formes verbals, recordem-ne només alguns aspectes. D'una banda, tot i que s'hi observa la presència de quatre desinències d'infinitiu (-ar, -re, -er, -ir), no es tracta d'una mera conservació de les quatre conjugacions llatines, sinó que, ja des de l'època visigoda, es produïren freqüents desplaçaments de verbs de la segona conjugació cap a la tercera o la quarta, i de verbs de la tercera cap a la segona.


  Cal remarcar que, a diferència de les llengües romàniques veïnes, que conservaren fins ben entrada l'època literària la possibilitat d'intercalar pronoms àtons entre el radical i les restes de l'antiga forma del present d'habeo amb valor de futur, el català primitiu presenta la plena fusió dels components del futur (auré, faré, seré) i quan apareix la forma perifràstica manté clarament el valor d'obligació. Destaquem, també, l'ús del futur en les subordinades temporals («e quan axí serà feit»).


  Els temps de passat presentaven un predomini de les formes simples, amb conservació dels perfets forts del llatí (comannà, doné, fed, pres, mis, mesem, tol, tolgren, volg), però ja s'usaven les formes compostes, amb el verb haver quan es tractava de verbs transitius («han feit castel», «per mal che Mir Arnall m'avia fait», «de la casa che m'a tolta»), i amb el verb ésser, els intransitius i els derivats dels antics deponents llatins, així com en les construccions de passiva i en les pronominals («ans que sis meses sien passats», «foron encombrats», «depòs que fo mort», «no m'és servida», «serà feit», «s'és vestit»). En el primer cas, el participi conservava la concordança amb el complement directe, i en el segon, amb el subjecte. D'altra banda, el verb haver conservava un ús transitiu («totas istas rancuras que avia», «aien-ne la trentena part»).


  Com a resultat de l'apòcope, la primera persona del present de l'indicatiu no presentava vocal desinencial (don, perd, sent), llevat de quan havia quedat en posició final un grup d'oclusiva més líquida, situació en la qual es generava, com hem vist anteriorment en parlar de les evolucions fonètiques, una vocal de reforç (compre, obre). En el verb ésser es conservava sovint la nasal final, originant així una coincidència formal amb el plural (jo son/som, ells són, nosaltres som).


  S'inicià també la tendència a convertir l'antiga desinència incoativa -isc- en un mer increment, intercalat entre l'arrel i la desinència a les tres persones del singular i a la tercera del plural dels presents de l'indicatiu i del subjuntiu dels verbs en -ir (partesc, conferiscam).


  Pel que fa al lèxic, cal recordar que la majoria de germanismes del català s'introduïren en aquest període, com a conseqüència de la influència franca. El vocabulari relacionat amb el món feudal, cavalleresc i cortesà (arnès, blasó, estoc, alou, feu, palafrè, llinatge, pavelló, estendard, fletxa, malla, dard, corser, trotar, galop, polaina, duc, dansar, joia, jardí, cornamusa, pitança, vian-da…) respon a aquest origen francoprovençal.


  El conjunt d'aquests trets ens mostra clarament que el català s'havia ja definit com una modalitat característica, diferenciada de les parles de les terres veïnes. Però, per poder ser considerada plenament una llengua literària, havia de dotar-se d'un conjunt de normes que li permetessin superar definitivament la situació diglòssica. I això només ho aconseguiria a l'etapa següent, que ja començava a insinuar-se.


  3. El català medieval


  La gran expansió del segle XIII


  Després que a les ciutats d'Occitània s'hi desenvolupés amb força el catarisme, moviment religiós que s'oposava al poder temporal de l'Església i que recollia les aspiracions d'una societat civil en expansió, contrària a les arbitrarietats de la noblesa, la monarquia francesa i la Santa Seu, en veure perillar els seus interessos, s'aliaren en una croada contra els heretges. El rei Pere I el Catòlic, com a senyor d'aquelles terres, malgrat les reticències inicials, es va veure obligat a defensar els seus feudataris en una guerra desigual en la qual els càtars foren cruelment exterminats. Després de la desfeta de Muret, on morí el propi monarca (1213), Occitània fou annexionada a la corona francesa i la casa comtal catalana va haver de renunciar a la política ultrapirinenca iniciada en el període anterior i limitar-se a les terres de Provença. Als anys immediatament posteriors, durant la minoria d'edat de Jaume I confiat a la tutela de l'orde del Temple, es produïren constants alçaments de la noblesa en un clima de crisi que difícilment podia fer pensar en la possibilitat de la represa.


  Però ben aviat s'inicià una entesa entre la monarquia i la burgesia catalana, que va permetre la consolidació de la institució monàrquica i el plantejament de la política d'expansió que havia de caracteritzar aquest període. La derrota que els almohades havien sofert a les Navas de Tolosa feia possible emprendre un seguit d'expedicions contra els sarraïns, amb la doble finalitat de resoldre els greus problemes econòmics i d'acabar amb les insurreccions nobiliàries.


  L'organització de la primera gran campanya del Conqueridor fou possible gràcies a la coincidència d'interessos entre la Casa Comtal i la burgesia catalana i provençal que, després de l'increment de les seves relacions comercials mediterrànies, veia dificultada la seva activitat a causa dels sarraïns que, des de Mallorca, piratejaven les naus catalanes. La noblesa catalana pensava també en la possibilitat d'augmentar els seus dominis amb aquesta expansió mediterrània. En canvi, la noblesa aragonesa, amb uns altres interessos econòmics, es mantingué al marge de l'empresa.


  Després de Mallorca (1229), la Casa Comtal emprengué la conquesta de Menorca i d'Eivissa (1231), que quedaren incorporades a la Corona com un estat feudal. Les noves terres foren repartides entre els conqueridors, proporcionalment a l'aportació militar i econòmica que s'havia establert prèviament a les corts de Barcelona (1228), segons consta al Llibre del Repartiment. S'iniciava així un procés repoblador, particularment intens a la segona meitat del segle XIII, que, per les seves característiques, havia de tenir importants repercussions lingüístiques. Els repobladors, procedents majoritàriament de les comarques orientals de la Catalunya Vella, sobretot del Rosselló i de l'Empordà, havien de fer jurament de residència perpètua. Un cop establerts, van conviure a Mallorca amb un nombre reduït de sarraïns i amb nombrosos jueus procedents, sobretot, del Rosselló, mentre que a Menorca els catalans foren pràcticament els únics habitants, ja que, després de la difícil victòria (la pacificació definitiva no es produí fins a 1287), els sarraïns van ser exterminats o venuts com esclaus als mercats catalans.


  Tot seguit, i després d'unes primeres temptatives per part de la noblesa aragonesa, que veia en les terres d'al-Xarq la possibilitat d'una expansió territorial, s'organitzà la conquesta de València, aquesta vegada com una empresa de tota la confederació i amb el suport de les Corts Generals. La mort del califa almohade Yusuf II i el desmembrament territorial que se'n seguí havien afeblit tant el poder polític dels diferents valís, que molts d'ells es van veure empesos a pactar amb els regnes veïns. No es tractava, per tant, de lluitar contra un enemic poderós, sinó d'anar sotmetent, una darrere l'altra, una munió de senyories.


  La conquesta i el repoblament de València, fins als límits establerts pels pactes amb Castella, presentaren, per tant, característiques ben diferents de les de Mallorca. I no només per l'extensió i la fragmentació de les noves terres, que allargaren considerablement l'ocupació (1232-1245), sinó, sobretot, per la composició dels conqueridors, amb interessos contraposats, així com per la importància demogràfica de la població sotmesa.


  Perquè, efectivament, les terres del nou regne de València estaven intensament poblades i, excepte a Borriana i a la ciutat de València, on els sarraïns foren expulsats, a la resta de ciutats, i principalment al camp, la població va romandre sotmesa als nous senyors cristians. A més, mitjançant el pagament de la capitació, conservà els seus costums, la seva llengua, la seva religió i part dels seus béns. Aquests mudèjars, tot i la seva superioritat numèrica (constituïen el 85 per cent del total de la població), no van perdre mai l'estatus de població sotmesa i dominada, necessària, però, per al desenvolupament econòmic. Només quan poc després es produïren les revoltes mudèjars del 1248, la monarquia decretà expulsions i deportacions cap a les comarques del sud, malgrat l'oposició dels senyors de la zona, els repobladors arribats d'Aragó o de Catalunya que temien que les seves noves terres quedessin ermes. A partir de la segona meitat del segle XIII, la majoria dels mudèjars es concentrava al camp i treballava les terres dels nous propietaris.


  Els 30000 repobladors afavorits pel repartiment pertanyien a grups ben diferenciats, com també eren desiguals les característiques de les propietats. D'una banda, els ordes militars van rebre grans extensions de terres de secà al sud del regne i a les terres del Maestrat, d'economia ramadera i amb poques exigències repobladores, mentre que a les regions del nord i, sobretot, del centre del regne, d'economia agrícola molt més rica, hi predominaven les petites i les mitjanes propietats. D'altra banda, les zones muntanyoses de l'occident del regne passaren a pertànyer a la noblesa aragonesa, mentre que la plana costanera fou repartida, sobretot, entre els catalans. A més, nombrosos jueus de diferents parts de la Corona van establir-se a les ciutats valencianes d'on havien estat foragitats els mudèjars rebels. Finalment, cal tenir en compte que no tots els qui havien estat afavorits pel repartiment s'establiren efectivament a les terres valencianes, sobretot a les comarques del sud on, de fet, predominà un sistema de tipus colonial.


  En conjunt, el regne de València, que ben aviat va rebre els seus propis furs (Costums de València, 1240), per la seva complexitat social era molt lluny de constituir una comunitat homogènia. Amb tot, la unitat política afavorí els processos de cohesió.


  La Corona d'Aragó havia atès els límits possibles en l'expansió peninsular ja que, a partir dels pactes de Cazola segons els quals Castella es reservava el dret d'annexió de Múrcia, l'expansió cap al sud no era possible (tot i que uns anys més tard, Jaume I enviaria un important grup de repobladors a les terres murcianes, en ajut del seu gendre, el rei castellà Alfons X, i que al començament del segle XIV Jaume II aconseguiria, mitjançant nous tractats amb Castella, la incorporació d'Albarrasí, al sud-oest, i d'Alacant, Elx, Oriola, Elda i Novelda, al sud-est, i assajaria inútilment la conquesta d'Almeria). Cap a ponent, tampoc no arribà a quallar l'intent d'apropament a Navarra, que passà a dependre de la monarquia francesa; i cap al nord, l'expansió francesa, després del tractat de Corbeil (1258), era ja incontenible. Però la seguretat aconseguida amb la conquesta de Mallorca obria la via mediterrània, que s'eixamplaria en temps de Pere II el Gran amb la conquesta de Sicília (1282) i, al segle següent, sota el regnat de Jaume II, amb la de Sardenya (1323), que esdevingué el principal centre d'abastament de cereals. La importància del comerç mediterrani aconsellà l'establiment de relacions de col·laboració amb l'emperador de Bizanci (amb l'aventura dels almogàvers, que acabaren creant els ducats d'Atenes i Neopàtria, vinculats a la casa de Sicília); prèviament, s'havien fundat colònies de mercaders i armadors catalans, governades per un cònsol, als principals ports mediterranis (Alexandria, Tunis, Bugia, Granada, Gènova, Nàpols, Pisa…) i es creà el tribunal del Consolat de Mar que es regia per les Ordinacions de la Ribera de Barcelona (1243) i per les Costumes de la Mar (1260) (recopilades, un segle més tard, en el Llibre del consolat de mar).


  La societat medieval


  Al començament del segle XIII la població catalana pràcticament s'havia duplicat respecte a la del segle anterior; no només perquè amb el progrés econòmic les esperances de vida s'havien augmentat de gairebé deu anys, sinó també per la importància del moviment migratori de refugiats càtars. El perfeccionament de les tècniques agrícoles havia generat importants excedents que es comercialitzaven a les ciutats, cada vegada més pròsperes, i que coincidien amb la monarquia en oposar-se al poder de la noblesa feudal. La difusió del dret romà i l'augment del poder de les Corts en foren les manifestacions més directes.


  L'Església també experimentà canvis importants, com la implantació del dret canònic, paral·lelament a la del dret romà, amb la qual cosa s'accentuà el seu caràcter transnacional. La implicació de l'Església en la política expansionista de la monarquia i de la noblesa feudal, que la valorà com una «croada» contra l'infidel, afavorí, sobretot a Aragó i València, l'augment del poder dels ordes militars, vinculats a Roma i no a la jerarquia local. Però l'expansió dels nuclis urbans demanava noves formes de vida religiosa que abandonessin el marc rural i s'establissin a les ciutats. Els ordes mendicants dels dominicans, franciscans i mercedaris, amb més preparació intel·lectual que no pas el clergat ordinari, centraven la seva activitat en la lluita contra l'heterodòxia càtara i la conversió dels jueus i dels mudèjars.


  El desenvolupament de les ciutats provocà també l'aparició de noves necessitats culturals. La transmissió dels coneixements no podia continuar reclosa als monestirs, perquè les pràctiques mercantils exigien cada vegada més un domini del càlcul i de les lletres. Van aparèixer aleshores les escoles municipals, sota el control dels bisbats, en les quals s'ensenyaven les primeres lletres en romanç: «fassa hom confegir en vulgar a son fill al començament de açó que apendrà, per tal que entena ço que configerà», com deia Ramon Llull a la seva Doctrina pueril. A les escoles catedralícies, a més de les primeres lletres, s'hi ensenyava el trivium (gramàtica, retòrica, dialèctica), encaminat fonamentalment a la formació del clergat, i el quadrivium (aritmètica, geometria, música i astronomia), formació científica dominada per les qüestions teològiques, ambdós en llatí. A part, els ordes mendicants tenien els seus propis centres d'ensenyament, independents de la catedral i del municipi, encaminats a la formació de predicadors. Per això, s'hi donava molta importància al coneixement de les llengües orientals, estudiades a l'Escola de Llengües de Barcelona fundada pel dominicà Ramon de Penyafort o a la de Mallorca, fundada per Ramon Llull. Més endavant, per iniciativa reial, van sorgir els primers Estudis Generals (Lleida, 1300; Osca, 1354), universitas magistrorum et scholarum de caràcter corporatiu, on s'explicaven, en llatí, els mètodes escolàstics del comentari de text a partir d'un respecte rigorós del principi d'autoritat.


  Com a conseqüència de la difusió de l'ensenyament, al final del segle XIII nombrosos cavallers, burgesos, mercaders i artesans s'havien familiaritzat amb l'escriptura. La generalització de l'ús del paper, que abaratí considerablement el cost dels manuscrits, va estimular el creixement de les biblioteques existents i l'aparició de nous lectors.


  El català, llengua literària


  El procés de secularització de la cultura va permetre l'aparició de formes literàries noves, expressades en llengua vulgar. Si la cultura literària dels segles precedents s'havia caracteritzat pel seu esperit monàstic, els nous textos literaris es distingien per un origen laic i per una difusió cortesana i urbana, mentre el llatí anà quedant reduït als ambients eclesiàstics.


  La inexistència d'una tradició lírica autòctona i l'extraordinari prestigi cultural i literari dels occitans havien contribuït a l'adopció de la llengua provençal com a modalitat literària pròpia de la poesia lírica, sentida més com una variant estilística, refinada i artificiosa, que no pas com una altra llengua. Amb tot, era una variant que calia aprendre, com ho demostra la proliferació, durant els segles XIII i XIV, de tractats de mètrica i de gramàtica provençals (Razós de trobar, Regles de trobar, Donatz proensals, Leys d'Amor, Torcimany de la Sciència Gaya de Trobar, Libre de Concordances…). Però, si al segle XII i al principi del xiii, la llengua dels trobadors era clarament provençal, a partir de la segona meitat del segle xiii, anà adquirint un caràcter híbrid, fins que acabà essent plenament catalana, malgrat certes concessions a la norma literària provençal.


  Simultàniament, escrivans i notaris van començar a usar sistemàticament el català (o catalanesc) en la redacció dels documents, i la Cancelleria reial imposà l'ús d'aquesta llengua en tota la documentació oficial de Catalunya i de les terres recentment conquerides de Mallorca i de València: «omnia ponantur et scribantur in romancio in libro curie et ita fiant deinde perpetuo omnes actus et sentencie in romancio» (1264). Això comportà la configuració i la consolidació d'una normativa i d'uns usos formularis per a la redacció de lleis, decrets, manaments i disposicions. El desenvolupament de la prosa catalana està directament relacionat amb el de la prosa jurídica iniciat el segle anterior. La redacció de la versió catalana del Liber iudicum o dels Usatges exigí l'adaptació de la frase catalana, fins aleshores utilitzada exclusivament en el registre col·loquial, al rigor i a la precisió de la frase llatina. Això va permetre la posterior redacció, ja directament en català, dels Furs de València, els Costums de Tortosa o el Libre de consolat de mar.


  Aquests primers intents es manifestaren també en les traduccions d'obres historiogràfiques i cronicons del període anterior, i van fer possible l'aparició dels primers textos històrics escrits en català, a la segona meitat del segle XIII, amb el Libre dels Feyts de Jaume I (que coneixem a través d'una còpia del segle XIV), i les Cròniques de Desclot i de Ramon Muntaner, aquesta última ja del segle XIV. Es tracta d'obres escrites en un estil viu i directe que, per la varietat de registres que inclouen (epistolar, narratiu, dialogat…), ens permeten una bona aproximació a un nivell de llengua proper al que probablement usaven les persones cultes de l'època.


  Al costat de la historiografia èpica de caràcter nacional que lloava els fets dels conqueridors, o al costat de l'elaborada lírica cortesana, es desenvoluparen nous gèneres literaris de caràcter satíric on, amb estil directe, es reflectien els sentiments i els problemes dels habitants dels medis urbans.


  I fins i tot l'Església es va veure abocada als nous corrents, i aviat es difongueren vides de sants i llegendes piadoses, en un intent d'apropament literari, paral·lel al que protagonitzaven els ordes dels predicadors, a un públic cada vegada més allunyat dels temes i de les formes de la literatura llatina o provençal. La necessitat d'elevar el nivell de les prèdiques aconsellà la redacció de col·leccions d'homiliaris que es van difondre àmpliament per les esglésies catalanes en traduccions de la versió original provençal (Homilies d'Organyà i Homilies de Tortosa, del final del segle XII), expressió clara de la presa de consciència de la diferenciació lingüística. Ja al segle XIII van aparèixer també traduccions de textos hagiogràfics llatins (Diàlegs de sant Gregori, Legenda Àuria) i traduccions de la Bíblia destinades als lectors laics, cada vegada més nombrosos. El català escrit s'havia així individualitzat, gairebé simultàniament, del llatí i del provençal.


  Però el gran creador de la prosa catalana fou Ramon Llull, amb una obra vastíssima que aplegava els amplis coneixements científics, filosòfics i lingüístics d'un autor que dominava el llatí, el provençal i l'àrab, llengües en les quals també va escriure i que tingué molt presents a l'hora d'expressar-se en català. El seu afany proselitista de «conversió universal» el menà a utilitzar «el romanç per tal que hom pusca mostrar lògica e filosofar a cels qui no saben latí ne aràbic». Fou així com el català s'introduí en un àmbit, el teològic, que semblava reservat a l'ús del llatí.


  La varietat i complexitat dels temes que abastava, síntesi de la tradició escolàstica, de l'espiritualitat franciscana, del platonisme trobadoresc i de l'apologètica musulmana, l'obligaven a una profusa creació lèxica. Al costat de la riquesa i la diversitat del vocabulari patrimonial que pouava de la parla viva, va introduir nombrosos neologismes, en la creació dels quals es valia de la catalanització de termes llatins (cogitació, demostració, ignorar, letícia, paupertat, privació…), però també de l'explotació al màxim dels recursos de creació lèxica de la pròpia llengua. Portat pel seu afany de precisió i de matisar adequadament els conceptes, adaptà al català el modum loquendi de l'àrab i creà complexes sèries derivatives a partir d'un terme ja conegut (bo > bondat, bonesa, bonitat, bonificar, bonificable, bonificatiu, bonificativitat…). Com ell mateix confessava a la seva Ars amativa, davant la necessitat «de vocables qui no són en vulgar», es va veure forçat a «usar d.alscuns vocables qui són en latí, e encara d.alcunes paraules estranyes qui no són en ús en vulgar ni en latí, sens les quals no poríem pujar esta amància a tan alt grau de bondat com cové». I insistia encara en el Libre de Gentil: «cada ciència ha mester los vocables per los quals mills sia manifestada, e car a aquesta ciència demostrativa sien mester vocables escurs…, injúria seria feta a aquesta ciència e a aquesta art si no era demostrada ab los vocables que li convenen e no era significada ab les subtils rahons per les quals mills és demostrable».


  La seva tasca no es limità, però, al vocabulari, sinó que procedí a la creació d'una sintaxi complexa, basada en l'adaptació de la llatina, molt allunyada de la simplicitat i la linealitat pròpies de la llengua parlada, tot i que sovint recorregués també a construccions característiques de la llengua popular (com és ara el futur a la subordinada temporal i l'imperfet a les condicionals). L'abundant subordinació exigia la reestructuració de la consecutio temporum, amb una important revitalització de l'ús del subjuntiu de subordinació, així com la utilització de nombroses partícules (completives, finals, causals, consecutives, concessives…) que l'obligaven, una vegada més, a la revitalització de formes llatines o tardollatines, i a una constant introducció de noves formes (car, dementre que, adoncs com, tota ora que, aitantost com, enans que, encontinent que, tant tro que, pus que, en so que, per assò com, per tal que, en axí com, segons que…), sovint mitjançant processos de gramaticalització de locucions conjuntives, no sempre plenament consumats (ja sia que ⇒ jassia que; mal son grat ⇒ malgrat).


  A finals del segle XIII, amb l'obra de Jaume I, la del mallorquí Llull i la del seu contemporani, el valencià Arnau de Vilanova, que escrigué en català apassionades apologies del seu pensament espiritual d'influència franciscana (Confessió de Barcelona, Lliçó de Narbona, Raonament d'Avinyó), el català escrit havia assolit un nivell de desenvolupament que li permetia «parlar bellament e rectoricalment e endreçadament» perquè disposava de l'«art e manera per la qual sàpia formar e dir sàviament e ordonada ses paraules», com deia Llull al Libre de Contemplació.


  La variació dialectal


  L'homogeneïtat de la llengua literària derivava, en part, de la tasca deliberada de selecció i adaptació empresa per escrivans, notaris i escriptors; però també fou possible perquè el català medieval era relativament unitari, sense grans diferències dialectals. La qual cosa no vol dir, però, que a la llengua parlada, utilitzada com a vehicle quotidià d'intercomunicació, no es donessin diferències entre unes zones i altres. Ja hem vist que, probablement des de l'època de la formació del romanç, s'havien configurat dues modalitats: la dels comtats orientals, intensament romanitzats, més oberta a les innovacions, i la dels comtats occidentals, amb una forta influència dels parlars pirinencs, conservats fins a una època molt tardana. El procés repoblador dels segles XII i XIII projectaria aquestes diferències inicials cap a les terres del sud.


  A la Catalunya Nova els repobladors se superposaven a una població autòctona que possiblement conservava el mossàrab, la seva parla romanç (ens han arribat khardges mossàrabs d'Ibn Harun al-Laridí [el lleidatà], escrites al començament del segle XII[5]). Aquesta modalitat, malgrat els nombrosos manlleus de l'àrab ocasionats per quatre segles de bilingüisme, no devia allunyar-se gaire de la dels repobladors, almenys fins al punt d'impossibilitar-los la comunicació. El pes quantitatiu dels repobladors i el major prestigi cultural de la seva parla afavoriren la ràpida assimilació lingüística. Ben aviat, la modalitat oriental s'estengué al sud de Barcelona, fins a Tarragona, i l'occidental s'imposà a les terres de Lleida i de Tortosa.


  A les Balears, els repobladors, «bona gent de catalans», foren pràcticament els únics parlants. El català que s'hi imposà fou el mateix que parlaven els repobladors dels comtats orientals, fonamentalment empordanesos.


  A les terres valencianes la situació era molt més complexa. Ja hem vist en apartats anteriors que la població autòctona, molt nombrosa i totalment islamitzada, tenia l'àrab hispànic com a única llengua. Es tractava d'una modalitat d'àrab en la qual els elements berbers eren molt importants (no oblidem que quan al segle XII es produí l'emigració de la població cristiana, d'unes 10000 famílies de mossàrabs, cap a les terres d'Aragó, els camps abandonats foren ocupats per berbers: els zanetes i els seneges). La separació radical que es produí després de la conquesta entre els grups ètnics afavorí la conservació, com a única llengua dels mudèjars (Bramon, 1981), d'aquesta peculiar modalitat de l'àrab que potser havia incorporat, a més, alguns trets del mossàrab anterior. Encara al final del segle XVI, el bisbe d'Oriola afirmava que «la lengua les es impedimento de su conversión».


  L'aportació lingüística dels repobladors també fou molt més complexa que a les zones incorporades amb anterioritat. La distribució geogràfica d'aragonesos i catalans es manifestà directament en la llengua predominant en unes zones o en altres. A les terres de ponent els senyors eren de parla aragonesa, probablement en la modalitat pròpia de les zones de Terol, en procés de castellanització, tot i que la majoria dels serfs eren mudèjars i, per tant, de llengua àrab; a les de llevant, en canvi, s'hi acabà imposant la modalitat occidental del català. Aquest fet ha suscitat repetides polèmiques entre els historiadors de la llengua, ja que sembla demostrat que els catalans procedien tant de les terres occidentals com de les orientals, o fins i tot que n'hi havia més d'aquestes últimes, almenys segons sembla deduir-se dels llibres de Repartiment (tot i que, com remarcava Moreu-Rey, només hi consten els noms i la procedència dels nous senyors, però no s'hi diu res sobre els servidors que els acompanyaven). Potser es podria atribuir la generalització dels trets occidentals a un fenomen d'anivellament lingüístic, a un intent de buscar el punt de confluència entre els parlars dels repobladors: la modalitat occidental, amb un vocalisme més pròxim al de l'aragonès, hauria respost més clarament a aquesta necessitat (Alarcos, 1983).


  Sigui quina sigui l'explicació, el fet és que a mitjan segle XIV la configuració dialectal del català diferia molt poc de l'actual. L'evolució posterior de la llengua accentuaria algunes de les diferències establertes en l'època medieval, però, amb tot, no han estat mai tan profundes com per impedir-nos de parlar de la unitat de la llengua catalana.


  Característiques del català medieval


  Pel que fa a l'evolució dels sons, cal assenyalar l'acompliment dels processos iniciats a l'època de formació. Així, la tendència a l'afebliment dels sons vocàlics en posició àtona va accentuar-se en el dialecte oriental des del començament del segle XIII i, pel que fa a les vocals central i anteriors, ja no només es donava en síl·laba pretònica com a l'època preliterària (lanzols < linteolu), sinó que es generalitzà a les altres posicions (aygue, jova). Com a conseqüència d'aquesta relaxació, els derivats de /a/ i /e/ àtones del llatí vulgar van acabar confluint en la vocal neutra /@/. Aquest procés coincidí amb l'època de repoblament de les Balears i, per tant, afectà també les parles de les illes. L'afebliment de les vocals velars fou més tardà: no n'hi ha indicis en el període preliterari i sembla que a partir del final del segle XIII o començament del XIV s'iniciaren els processos de neutralització de /o/ i /u/ àtones, primer en determinats contextos fònics (davant /í/ o /ú/ tòniques, en contacte amb nasal, o en hiat amb /a/) i més tard, a finals del segle XV, a les altres posicions. Aquesta diferent cronologia de l'evolució de les vocals tòniques central i anterior /a/ i /e/ respecte de les posteriors /o/ i /u/ explica que en un cas la neutralització afectés també els parlars baleàrics i en l'altre no. El dialecte occidental, en canvi, conservà els cinc timbres vocàlics àtons heretats del llatí vulgar, ja que els fenòmens de relaxació s'hi donaren només de manera esporàdica i, en afectar només certes posicions, no van modificar l'estructura del sistema.


  En parlar del català primitiu ja hem vist com, pel que fa al comportament de les vocals tòniques, podíem considerar l'existència de dos subsistemes: l'oriental, on el derivat romanç del fonema /ε´/ del llatí vulgar podia presentar dues realitzacions, [é] i [ε´], segons el context fònic en què es trobés, mentre que el derivat romanç del fonema /é/ havia evolucionat a /@´/; i la modalitat occidental, on /ε´/ podia realitzar-se com [é] o com [ε´], i /é/ havia conservat el timbre tancat i, per tant, continuava realitzant-se [é]. Però, des del final del segle XIII, s'inicià el procés de fonologització de la variant [ε´]. Aleshores, a les zones peninsulars del dialecte oriental, la vocal neutra tònica inicià una confluència amb aquesta vocal oberta, resultant-ne un sistema de dos fonemes palatals d'obertura intermèdia: /ε´/ i /é/. A les terres balears, en canvi, el procés de fonologització no comportà reestructuracions posteriors, de manera que el sistema vocàlic, fidel a la llengua antiga, tingué tres fonemes palatals d'obertura intermèdia: /@´/, /ε´/ i /é/. I, finalment, al dialecte occidental, la confluència a què havien arribat els resultats de /é/ i /ε´/ en la majoria dels casos, i la posterior fonologització de la variant /ε´/ resultant de l'evolució de la /ε´/ llatinovulgar en certs contextos fònics, generà un sistema només aparentment semblant al del català oriental del Principat, però amb una història ben diferent. Esquemàticament:


  oriental balear occidental
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  Malgrat aquesta diferenciació dialectal, la llengua literària, sota el pes de la tradició escripturària de Ripoll, primer, i de la Cancelleria Reial, després, va bastir la norma gràfica a partir de la modalitat occidental. Per tant, tot i que a la zona oriental catalana es pronunciés [k@ntáv@s] i [pE ´Q@s], a l'occidental [kantáves] i [péQes] i a les Balears [k@ntáv@s] i [p@ ´Q@s], la llengua escrita ho representava arreu com <cantaves> i <peres>, més d'acord amb el subsistema fonològic occidental. L'homogeneïtat de l'escriptura havia de contribuir a afermar els vincles d'unió i a forjar la consciència de la unitat lingüística.


  Finalment, des de mitjan segle XIII, els diftongs [ε´w], [éw] i [ów], originats en el període anterior com a conseqüència de la vocalització d'una [D], tendiren a confondre's amb [@´w] al català oriental i, per tant, a evolucionar posteriorment a [ε´w] (pedu > [péw > p@´w > pε´w], cruce > [krów > kr@´w > krε´w]), tot i que les grafies, sempre més conservadores i, en aquesta època, amb una intensa influència provençal, mantenien sovint la forma antiga (crou, i fins i tot crotz, i sobretot en les formes verbals de segona persona del plural: volets, sabets), però alguns exemples d'ultracorrecció que podem datar als segles XIII i XIV (boure < bibere o crou < credo) corroboren aquesta pronunciació amb [ε´] oberta.


  Quant a les evolucions consonàntiques, els fenòmens més significatius d'aquest període foren l'ensordiment de les sonores que, per apòcope de la vocal final havien esdevingut finals [prad > prat], i la desafricació de [ts] i de [dZ] no finals. L'evolució de [ts] a [s] s'havia iniciat ja en època primitiva a les comarques orientals; probablement, l'africada [ts] ja havia desaparegut quan es produí la repoblació de les Balears. A les comarques de l'interior de Catalunya i de València, en canvi, el so de [ts] s'hi mantingué fins al començament del segle XV (una vegada més, la grafia medieval amb <ç> tendia a conservar aquesta característica occidental). La tendència a la desafricació de [dZ] (llevat dels derivats de /-at(i)cu/ o de /-d(i)ca/ i /-t(i)ca/ i d'alguns mots isolats) es produí a mitjan segle XIII al català oriental, afectà tardanament i de manera més irregular el català nord-occidental i el tarragoní, i no arribà a imposar-se al valencià.


  La indistinció entre els resultats de /LJ/ i de /LL/ del llatí vulgar, amb un resultat únic de [¥], que a l'època preliterària es donava només a les comarques pirinenques, mentre que als comtats orientals es distingien dos fonemes /¥/ i /j/ ([ga¥] ˜ [pája]), començà a estendre's, a partir del segle XIII, no només per les zones de la Catalunya Nova i de València, on s'imposà la modalitat occidental, sinó, a més, per algunes contrades orientals, i s'introduí a la ciutat de Barcelona, des d'on s'irradiaria progressivament. Amb tot, a bona part dels comtats orientals i a les Balears es conservà l'antiga diferenciació ioditzant.


  Els grups de dental més líquida van seguir també evolucions diferenciades, amb palatalització de la líquida i posterior assimilació a Catalunya, i només amb assimilació a la resta de zones del català ([bátle > bát¥@ > bá¥¥@] ~ [> báll@]). Malgrat aquesta divergència en l'evolució fonètica, la llengua literària mantingué homogèniament la grafia <tl> durant tot el període medieval.


  Al final del segle XIII, en els grups secundaris /N'R/ i /L'R/ van començar a donar-se al català central els primers casos de gestació d'un so consonàntic de reforçament articulatori (valre > valdre) que no es generalitzà a totes les zones del català.


  I, finalment, també al català central, s'inicià, a partir del final del segle XIII, la caiguda de /-r/ final que s'estengué a les formes de plural [dolós]. A les Regles de Trobar de Jofre de Foixà, escrites el 1290, es fa al·lusió d'aquest fenomen quan es critica «alcuns homs que usen de trobar, e assenyaladament en Catalunya … e com degron dir ‘amars', ‘cars', ‘avars', dezien ‘amàs', ‘càs', ‘avàs'». Amb tot, la conservació de la grafia amb <r> alentí aquesta evolució.


  Aquest conjunt de canvis ens mostra que les divergències en les evolucions dialectals s'accentuaren a partir de mitjan segle XIII, amb una clara diferenciació entre la modalitat peninsular del català oriental i la resta de variants, generalment més conservadores.


  Pel que fa a l'evolució morfològica, cal assenyalar que al final del segle XIII es documenten els primers casos de plural en [-os] a les paraules acabades en [-s] al singular (mesos).


  L'article derivat d'illu s'imposà a partir de mitjan segle XIII (llevat de les comarques empordaneses i de les Balears), amb les formes lo, la, los, les. A més, si als textos preliteraris l'article s'omitia generalment davant dels noms abstractes o davant del complement directe, a partir del segle XIII començà a estendre's a aquestes posicions. Simultàniament, com a conseqüència de les freqüents contraccions de l'article amb formes prepositives o conjuntives, l'article masculí tendí a adoptar unes formes reforçades, el i els, que alternaven amb lo, los, tot i que aquestes darreres formes eren molt més freqüents: «al món, qui és lo pus àvol e.l pus forçor enemic; los hòmens qui són pus rics són pus pecadors qu·els altres hòmens».


  El català medieval conservava el caràcter ternari dels demostratius del llatí vulgar: est, eix i aquell. Les dues primeres podien aparèixer simples o reforçades (aquest, aqueix). Als textos escrits hi trobem també les formes d'influència provençal cest (o aycest) i cell (o aycell), però sembla que no arribaren a penetrar en la llengua parlada.


  Al final del segle XIII van aparèixer els primers casos de formació analògica de les formes femenines tòniques del possessiu meua, teua, seua, tot i que seguien predominant les tradicionals ma, ta, sa, sense article, o mia, tua, sua, amb article. També al final del segle XIII observem en els textos els primers casos de substitució de lur per son o el seu, amb una clara tendència a eliminar la diferenciació basada en el caràcter singular o plural dels posseïdors.


  En l'àmbit dels pronoms personals, la forma analògica de datiu lurs (present encara a la llengua de Llull: «lo sant hom … lurs recomptà la mort del jueu»), com a conseqüència dels canvis fonètics i de la seva posició sempre àtona, tendí a confondre's amb la forma de l'acusatiu los des del final del segle XIII, tot i que la confusió no es generalitzà fins a mitjan segle XV. D'altra banda, també a partir de la segona meitat del segle XIII, trobem els primers usos de la forma complexa vos altres, que acabaria fusionant-se, per a la funció de subjecte plural o complement preposicional, en un intent d'establir una diferenciació entre la forma pronominal amb un referent singular: vos, i la que tenia un referent plural. A la llengua literària podem observar també la generalització de l'ús de l'indefinit de persona hom, derivat d'homine, originàriament amb valor genèric.


  L'ordre de col·locació dels pronoms àtons agrupats era el de ‘complement directe - complement indirecte', generalment anteposats al verb: («la vos poria dir», «la li havia feta»), amb solucions semblants a totes les variants dialectals.


  Entre les formes verbals, a partir del final del segle XIII s'inicià l'aparició d'una forma de perfet perifràstic a partir de derivats de vado més infinitiu (va tenir), plenament gramaticalitzat a mitjan segle XIV. A més, les formes de perfet fort (elegren) es mantingueren fins al final del segle XIV, quan van començar a ser substituïdes per formes analògiques (elegiren).


  La tendència a generar una vocal antietimològica a les formes de primera persona del present de l'indicatiu quan, com a conseqüència de l'apòcope havia quedat en posició final un grup d'oclusiva més líquida (*compr > compre) s'estengué a la resta de verbs a partir del final del segle XIII o començament del XIV. A tot el català peninsular, les formes cant i cante van conviure al llarg del període medieval.


  Pel que fa a les desinències incoatives, al català oriental (inclosa la variant balear) s'hi imposaren formes derivades de /-esko/, mentre als parlars occidentals predominaven formes derivades de /-isko/. A la llengua literària predominaven les formes del tipus partesc, partesca, però també hi ha exemples de partixc, partixca.


  El desenvolupament de la literatura catalana comportà un important increment del lèxic. D'una banda, per la introducció de nombrosos llatinismes i neologismes. D'altra banda, la difusió de la literatura provençal i els contactes culturals amb Occitània van contribuir a la generalització d'un nombre considerable de provençalismes, no només a la llengua literària, sinó fins i tot al vocabulari comú (bacallà, batlle, bell, barret, bordell, bosc, cancell, canonge, capatàs, capellà, capitell, cascavell, cordill, corretatge, desastre, faristol, flauta, foraster, frare, garlopa, garnatxa, galotxa, gaveta, giragonsa, heretge, homenatge, hostal, jornada, mestral, missatge, pairal, randa, refrany, rima, rossinyol, salvatge, solaç, tatxa, torxa, trobar, verger, vianda, viola…). La unió dinàstica amb Aragó va motivar, també, la introducció d'alguns aragonesismes, sobretot a partir del segle XIV (coix(o), coça, fondo…).


  L'expansió per la Catalunya Nova i, posteriorment, per les terres valencianes, afavorí la introducció de nombrosos arabismes, alguns d'ells prèviament modificats per la fonètica mossàrab (acèquia, adalil, adarga, aixovar, albercoc, alcàcer, alcalde, aldea, algutzir, almocatén, almugàver, alquena, arròs, arrop, atzavara, atzar, atzucac, atzegaia, camàlic, cèquia, eixaloc, flassada, gandul, garbí, garrofa, golfa, magatzem, matafaluga, matalàs, mesquí, ràpita, raval, setrill, tanda, talaia, xaloc…) molt més nombrosos, lògicament, en terres valencianes (abellota, dacsa, albaida, alficós, bacora, xara, safanòria…) on, a més de la data relativament més tardana de la catalanització, la llengua àrab continuà vigent durant més de tres segles i per tant n'afavorí la fixació, que no pas a les comarques del nord, on el contacte amb l'àrab havia estat de més curta durada.


  4. Expansió mediterrània i humanisme


  La fi del món medieval


  A la segona meitat del segle XIV, la Corona catalanoaragonesa entrà en un període de crisi que es manifestà en tots els àmbits. Les contínues guerres amb Gènova pel control del comerç mediterrani ocasionaren la ruïna de la hisenda i obligaren el comte-rei a endeutar-se cada vegada més i a exigir més impostos. Els estaments ciutadans van adquirir major protagonisme polític davant la monarquia, sobretot a partir de la creació de la Diputació del General, mentre que la Unió Aragonesa, dominada per l'aristocràcia sense interessos en la política mediterrània, se'n distancià progressivament i es multiplicaren les bandositats dels nobles. La monarquia intentà inútilment restablir la seva preeminència amb la implantació d'un nou règim jurídic, «la costum d'Espanya», inspirat en Las Siete Partidas, que només aconseguí imposar a Mallorca. L'estructuració de la Cancelleria i la redacció de les Ordinacions, adaptació de les Lleis Palatines mallorquines, responien també a l'intent d'imposar el poder de la monarquia sobre la noblesa feudal.


  La pesta negra, introduïda des de Crimea a través dels ports mediterranis, va suposar, sobretot a les ciutats, una pèrdua demogràfica considerable (el 1348 fou conegut com «l'any de les grans mortaldats») que se sumà a la que ocasionaren les guerres frontereres amb Castella (la «Guerra dels dos Peres», entre Pere el Cerimoniós i Pedro el Cruel). La manca de mà d'obra a la indústria artesanal en desenvolupament va provocar una important migració del camp cap a la ciutat. Moltes terres van quedar abandonades (masos rònecs) i van ser ocupades per pagesos grassos, benestants, que augmentaven així les seves terres i la seva independència respecte dels senyors feudals. La noblesa intentà compensar-ho amb un augment dels impostos i la reintroducció dels mals usos, amb la qual cosa accentuà la conflictivitat social al camp. A les ciutats i viles, la crisi econòmica i l'endeutament de la població van fer aparèixer un seguit de moviments antijueus, amb assalts i destrucció dels calls: les prèdiques dels sectors més intransigents del clergat coincidien amb els interessos dels qui no podien retornar els préstecs als canvistes jueus. Al començament del segle XV les comunitats jueves catalanes, reduïdes numèricament i marginades socialment, gairebé havien desaparegut.


  Finalment, el Cisma d'Occident, que dividí la cristiandat, accentuà els antics conflictes amb la Santa Seu, sobretot des que Joan I es mostrà favorable al papa d'Avinyó, Climent VII.


  La manca d'unitat i de coherència de les institucions afavorí la participació directa del successor del papa d'Avinyó, Benet XIII, en la política catalanoaragonesa en produir-se la crisi successòria a la mort de Martí l'Hu-mà (1410). Els compromissaris reunits a Casp, amb la connivència de la noblesa aragonesa i de l'oligarquia naviliera catalana, elegiren Ferran de Trastàmara, regent de Castella i cosí de l'últim comte-rei. S'iniciava així una nova etapa caracteritzada per l'absentisme dels reis, la política de pactes entre la monarquia i els representants del país, el protagonisme creixent dels cortesans castellans i la política d'apropament entre Aragó i Castella: els germans del nou rei aragonès, els infants d'Aragó, amb extensos dominis al regne veí, van participar activament en les lluites polítiques castellanes.


  Després del curt regnat de Ferran I, el seu successor, Alfons IV el Magnànim, nascut i educat a Castella, intensificà la política expansionista mediterrània i es distancià progressivament dels seus dominis peninsulars, sobretot després de la conquesta de Nàpols (1442), que esdevingué la residència reial. La conquesta de Constantinoble pels turcs (1453) (que, si bé va perjudicar greument el desenvolupament de les activitats comercials catalanes, convertí el regne de Nàpols en el principal nucli mediterrani de la cristiandat) i la designació de dos Borja a la Seu de Roma, Calixt III (1455-1458) i, a la fi d'aquest període, Alexandre VI (1492-1503), accentuaren el paper mediterrani de la corona catalana.


  Les crisis polítiques es van intensificar a la mort d'Alfons IV, quan la corona d'Aragó fou heretada pel seu germà, Joan II, rei de Navarra, que no s'interessà gaire pels seus nous dominis. Els enfrontaments amb el seu fill, el príncep de Viana, accentuaren el clima d'inestabilitat i de guerra civil a Catalunya. Al final del segle XV, després de les Capitulacions de Pedralbes i l'accés al tron de Ferran II, casat amb Isabel de Castella, s'acabà la doble guerra civil que havia ocupat tot el període de transició cap a l'època moderna, malgrat els intents de mediació dels monarques, des de Ferran I de Trastàmara fins a Ferran II el Catòlic, i que s'havia manifestat a tots els nivells de la vida catalana: al camp, amb les revoltes dels remences, oposats a la noblesa, la jerarquia eclesiàstica i la Generalitat, per tal d'aconseguir la substitució del antics contractes feudals pel nou sistema de l'emfiteusi, que acabà amb la sentència arbitral de Guadalupe contra els mals usos; a les ciutats, amb l'aparició d'antagonismes partidistes entre la Busca (la «mà mitjana» formada pels artesans i menestrals amb interessos a la indústria tèxtil), partidària de l'adopció de mesures proteccionistes, i la Biga (la «mà major» o patriciat dels ciutadans honrats i l'oligarquia naviliera), interessada en la importació de teixits de luxe i, per tant, partidària del lliure comerç.


  Al final del segle XV, València (amb 75000 habitants, gairebé el triple que Barcelona) va esdevenir la capital econòmica i cultural de la Corona d'Aragó. No és, doncs, gens estrany que la major part de la producció literària del segle XV aparegués, precisament, en terres valencianes. Però el conjunt de la Confederació catalanoaragonesa, malgrat la pacificació social i la reincorporació, mitjançant tractats, del Rosselló i la Cerdanya, passà a un segon terme dins la política peninsular. A més, els naviliers catalans van ser progressivament substituïts per venecians i genovesos, primer, i per portuguesos i castellans, després, sobretot a partir de l'obertura de les noves vies marítimes atlàntiques de les quals foren excloses les naus catalanes. L'absentisme reial (Ferran II només passà en total uns tres anys a Catalunya dels trenta-set que regnà) i la creació del Consell Suprem d'Aragó amb potestat sobre les cancelleries de Catalunya, València i Sardenya, accentuaren el procés de castellanització de l'administració i de les capes cultes de la població. Tot i que la Cancelleria utilitzava tres llengües oficials en la redacció dels seus textos, el català, l'aragonès i el llatí, la progressiva castellanització de l'aragonès i la utilització del castellà com a llengua familiar de la casa reial, van fer que la llengua de la cort itinerant, instal·lada habitualment en terres castellanes, fos normalment el castellà, amb pervivència d'alguns trets propis de l'aragonès.


  L'humanisme


  A partir de mitjan segle XIV, es despertà un interès creixent pels ensenyaments dels clàssics. Primer, amb les traduccions de textos llatins, sovint a través de les versions franceses que s'havien difós a la cort veïna. Els monarques catalans buscaven en els textos clàssics «de latí en nostre vulgar», sobretot dels historiadors llatins Sal·lusti i Tit Livi, la justificació del seu poder. Més tard, com a conseqüència de l'expansió mediterrània, va arribar directament l'humanisme italià. L'exemple del Trecento introduí una visió antropocèntrica del món expressada a través d'uns esquemes lingüístics nous. No es tractava ja d'entendre els clàssics com autoritats, actitud clarament medieval, sinó com models d'un nou estil de llengua i de vida. Els primers contactes amb la prosa ciceroniana es produïren sota la influència de Petrarca i, ben aviat, els documents de la Cancelleria reflectiren els nous corrents: la descoberta de les excel·lències d'aquesta prosa menà els curials a una transposició mimètica dels models sintàctics llatins. Però lentament el nou gust literari s'anà depurant i, sobretot, adaptant a les característiques de la pròpia llengua. La fidelitat a Ciceró fou entesa aleshores com una actitud lingüística i no com una reproducció forçada d'uns models. La veritable eloqüència havia de partir de l'elegància, la dignitat i el geni de la llengua vulgar. Calia, per tant, fer-la equiparable al llatí que havien emprat els clàssics. Lògicament, aquest objectiu només s'assolí quan el nou model traspassà l'àmbit cancelleresc i es manifestà a la prosa literària: els escriptors, amarats del nou estil, es mostraren preocupats per la perfecció formal d'una obra entesa com a creació artística individual. L'obra de Bernat Metge, secretari de Joan I, que començà arromançant «com pus pla he puscut e sabut» una epístola llatina de Petrarca, és el millor exponent d'aquest primer lligam entre la prosa llatinitzant de la Cancelleria i la literatura humanista.


  L'establiment de la cort a Nàpols accentuà la formació humanista dels escriptors catalans i suposà el trencament definitiu de la lírica amb la tradició provençal que s'havia mantingut latent. La traducció de l'obra de Dant realitzada per Andreu Febrer fou el primer intent d'introduir el nou estil poètic, que aconseguiria el seu moment més esplendorós amb l'obra d'Ausiàs Marc.


  Ja des de la darreria del segle XIV, s'havia produït, de fet, la ruptura amb els esquemes culturals medievals. Les noves concepcions de la llengua i de la literatura no eren el patrimoni exclusiu d'una minoria de lletraferits, sinó que ben aviat desvetllaren l'interès d'un públic lector cada vegada més ampli que se sentia identificat amb els temes i els personatges de les narracions cavalleresques traduïdes al català (sobretot de l'anomenada «matèria de Bretanya»: La Taula Rodona, La Questa del Graal, Lancelot o el Tristany). La importància social de la lectura es reflecteix en el constant increment de les biblioteques privades als ambients burgesos i aristocràtics, i en les repetides al·lusions a la lectura per part de moralistes que, des de la trona, clamaven contra els efectes perniciosos dels llibres profans: «Hom deu llegir libres aprovats, no pas libres vans … ni libres provocatius a cobejança, axí com libres d'amor, libres d'art d'amar … ni libres qui són inútils, així com de faules e de rondalles, mes libres devots, libres de la fe cristiana, on està nostra salvació», predicava el dominicà fra Antoni Canals, tot i que ell mateix pouava a les fonts dels clàssics en el seu intent de combatre els nous corrents humanistes que feien perillar l'espiritualitat tradicional. I amb arguments semblants, el franciscà fra Francesc Eiximenis combatia els corrents humanistes que proposaven el món clàssic com a model: «los romans … no deuen ésser al·legats per testimonis en res de bé, com sien los pus celerats hòmens del món … gent arredoladissa, sense cap e sense enteniment, poble avolotat, ergullós … així com tostemps han dat a entendre per llurs males obres». Aquesta mateixa actitud antihumanista («un preïcador preïque la Sancta Scriptura, e no cura de poetes, Virgili, Dantes, ne d'aquelles cadències») fou el principal motor de les prèdiques de Vicent Ferrer, clar exponent de l'angoixa que provocava la crisi dels valors sobre els quals s'havia bastit la societat medieval. Contra l'escepticisme, l'epicureisme, l'optimisme racionalista i l'esteticisme dels humanistes, propugnava el redempcionisme, el misticisme, el terror apocalíptic, el rebuig de la ciència i el populisme. Els seus sermons vehements captivaven un auditori que hi trobava el mateix estil de llengua que li era familiar, però amb un aprofitament al màxim de tots els seus recursos expressius.


  La invenció de la impremta va decantar definitivament la situació. D'una banda, perquè l'existència dels correctors contribuí a l'homogeneïtzació de la norma escrita i va fer palesa la diversitat de la llengua parlada, valorada pejorativament per la seva inadequació als cànons dels ambients cultes de les ciutats, com és el cas de les Regles d'esquivar vocables e mots grossers o pagesívols atribuïdes a Bernat de Fenollar, que blasmava l'ús dels termes marcadament dialectals o vulgars «dels quals no acostumen usar los cortesans ne elegants parladors». D'una altra, perquè la necessitat de conèixer directament el llatí clàssic i el rebuig de l'ensenyament medieval van motivar l'aparició d'edicions de les gramàtiques llatines de Donat i de Priscià i, ben aviat, la de noves gramàtiques pensades des del romancium i amb constants al·lusions a les equivalències vulgars de les construccions llatines: la Grammatica de Mates, el Comprehensiorum de Johannes, les més innovadores Introductiones latinae d'Antonio de Nebrija i, sobretot, el Liber Elegantiarum de Joan Esteve en són un bon exemple; i caldria afegir-hi la versió catalana del Lexicon seu Dictionarium, també de Nebrija, que va ser objecte de diverses reedicions. Però possiblement la conseqüència més remarcable de la difusió de la impremta fou que els llibres produïts en grans tirades van modificar l'actitud dels receptors, cada vegada més nombrosos, que podien accedir-hi directament: d'auditors es transformaren en veritables lectors. I aquest fet afectà també les característiques de l'obra literària, que abandonà progressivament l'artificiositat retòrica per buscar una relació més directa, gairebé de complicitat, amb el lector individual. Els parlants entraren així en contacte quotidià amb la llengua literària a través d'un nou gènere, la novel·la, àmpliament difós als ambients burgesos (com ha fet observar Martí de Riquer, del Tirant lo Blanc se'n va fer una primera edició de 715 exemplars el 1490 i una altra, set anys després, de 300; si tenim en compte que la població dels diferents regnes de la Corona d'Aragó era aleshores d'unes 700000 persones, el tiratge de la novel·la representava, aproximadament, un exemplar de l'obra per cada 690 habitants, que, traduït a la població actual, equivaldria a una tirada de 13000 exemplars).


  Però mentre els ciutadans honrats (sobretot juristes i metges), els comerciants, els artistes (notaris, causídics, procuradors, apotecaris, barbers…) i els menestrals manifestaven el seu interès per la llengua literària i iniciaven el procés d'adaptació de la pròpia parla d'acord amb els models lingüístics que els proposaven els textos, cada cop més familiars, els cortesans i, en general, els estaments aristocràtics s'apartaven progressivament del català i buscaven els seus propis models lingüístics en la llengua de la cort castellana. La ruptura, que tot just s'insinuava, esclataria a l'època següent.


  La llengua catalana en el període de plenitud


  L'existència de nombrosos testimonis escrits de nivells molt diversos, des de la documentació cancelleresca fins a la prosa literària humanista, des de la poesia àulica fins als sermons de Vicent Ferrer, des de la novel·la cortesana fins a les cartes, documents privats i textos de caire quotidià (Martí - Moran, 1986), ens permet una visió de conjunt a partir de la qual és possible deduir les característiques de la llengua comuna d'aquest període. En línies molt generals, podem dir que s'accentuaven o es consolidaven les evolucions iniciades al període anterior, i que l'adopció d'una solució determinada, en els casos en què hi havia vacil·lació medieval, accentuà la diferenciació dialectal.


  Quant a l'evolució dels sons, ja hem vist en capítols anteriors que el diftong [ej] derivat del grup llatí /AKT/ es mantingué fins a mitjan segle XIV. A partir d'aleshores, sembla que es produí una nova diferenciació dialectal, amb conservació de [ejt] a les zones occidentals i definitiva monoftongació a les orientals. Les Regles d'esquivar…, condemnen l'ús de <pleyt> i prefereixen <plet>.


  També a mitjan segle XIV es produïren les primeres confusions entre /o/ i /u/ àtones al català oriental (però no a la zona balear); la indistinció s'imposà a partir del segle XV, amb vacil·lacions gràfiques, <acustumat/acostumat> i alguns exemples d'ultracorrecció <foriosa>. Com a conseqüència d'aquest canvi s'estructuraren tres sistemes vocàlics àtons:


  occidental oriental balear


  [image: occidental.jpg]


  Fins al final del segle XV es mantingueren les vacil·lacions pel que fa als resultats dels grups N'R i L'R, amb alternances entre la conservació del grup i la generació d'un element consonàntic homorgànic de reforç: engenrar/engendrar; volran/voldran, «pendríeu la que volríeu». Sembla, però, que les solucions conservadores predominaven arreu.


  La indiferenciació entre els resultats de /LL/ i de /LJ/ s'estengué per la zona oriental i penetrà en àrees de l'occidental. A les Balears, en canvi, es conservà sistemàticament la diferenciació ioditzant.


  La [-t] final del grup /-nt/ es mantingué fins al final de l'Edat Mitjana, però es perdia sistemàticament en els plurals: les grafies <parens, cantans, semblans, ferramens, pentanyens> apareixen amb certa freqüència als textos populars. La desaparició del so de [Q] seguit de [s] en posició final de paraula s'imposà al català oriental, com ho demostren grafies com «los dits obrés» o «dotze dinés».


  Pel que fa a l'evolució de [-D-] resultant de l'evolució de /TJ/, /KJ/ i /Ke,i/, fins al final del segle XIV continuaren les alternances entre la conservació i la pèrdua de la dental relaxada (amb grafies com <rasó/raho, noble-sa/noblea), però a partir del segle XV el valencià es decantà per la pèrdua, mentre que a la resta del domini lingüístic es tendí a la conservació en el cas dels derivats de /-ITIA/: <riquea, bellea> / <riquesa, bellesa>. A les formes verbals de segona persona del plural, les grafies <au> <eu> s'imposaren sobre les arcaïtzants (o aprovençalades) <ats> <ets> també al final del segle XV. A València, la pèrdua de [D] s'estengué al resultat de la sonorització d'una /-T-/ intervocàlica: <llauraor>.


  La desafricació de [ts], que en el període anterior s'havia ja imposat al nord de l'Ebre i a les Balears, s'estengué també a València. Simultàniament, la penetració d'arabismes, sobretot a València, així com de nombrosos italianismes afavorí la formació d'un nou fonema africat sord /tS/ (i no com a variant al·lofònica de /Z/, com als períodes anteriors).


  A partir del segle XV, a les comarques del nord s'inicià la indistinció /b/ ˜ /v/ (diferenciades en canvi a Sardenya, repoblada per catalans a mitjan segle XIV, en temps de Pere el Cerimoniós). La diferenciació es mantingué a les Balears, i a totes les zones del sud de Barcelona.


  Si analitzem els elements gramaticals dels textos del període de plenitud, observem la desaparició definitiva de les últimes restes del nominatiu: els darrers exemples de la forma Deus són de començaments del segle xv («prenen en si e a llur càrrech lo risch e perill de qualsevol dan e cas fortuït de nostre senyor Deus, de mar, de vent, de gents, incendi, rapina, naufraig e altre qualsevol dan e cas, axi divinal com humanal com altre…», pòlissa d'assegurança marítima del 1428). Respecte al gènere, els noms en {-or} eren sempre femenins (la rigor, la furor, la color). D'altra banda, s'inicià la tendència a crear femenins analògics per als adjectius d'una sola terminació (verda, serventa). La formació del plural es mantenia fidel a la norma medieval i eren encara força freqüents els plurals en {-es} dels mots acabats en [-s] al singular, i amb {-s} pel que fa als mots acabats en <-st> i en <-x>, <-g> o <-ig> (és a dir, amb el so final de [S] o de [tS]): <descomposts, raigs, leigs>; però a partir del segle XV començaren a predominar els plurals en {-os}. A més, es conservava la restitució de la [n] perduda en els mots acabats en vocal àtona (hòmens), però al final del segle XIV ja hi ha freqüents exemples de pèrdua, sobretot a les zones del dialecte oriental, mentre que la conservació s'imposà a l'occidental.


  La influència llatinitzant a la sintaxi es manifestava en l'ús del participi de present que tendí, en aquest període, a evolucionar cap a valors nominals (el regent, els habitants, els contrafehents); el participi de futur adquirí, simultàniament, un valor adjectiu (compel·lidors, fahedors, exigidors).


  Començaren a generalitzar-se les formes reforçades de l'article el, tot i que continuava predominant l'ús de la forma plena del masculí lo (o de l'article salat a les Balears). L'article personal apareixia sistemàticament en els vocatius («i vós, en beneit, per a què voleu altra muller?»).


  El sistema deíctic de tres elements començà a evolucionar cap a un sistema de dos elements, sobretot segons sembla deduir-se dels textos més populars, tot i que la prosa cancelleresca, més necessitada de rigor, mantenia l'oposició entre aqueix i aquest o bé entre ací i aquí. L'alternança entre les formes simples i les reforçades (est/aquest) era general, potser amb un cert predomini de les directes a València i de les reforçades al català oriental, tot i que les dades que ens ofereixen els textos no ens permeten encara parlar d'aquest tret com d'una variant dialectal. El neutre ço apareixia gairebé de forma exclusiva com a antecedent del relatiu.


  Entre els possessius, es conservà l'alternança entre les formes àtones i les formes tòniques amb article, i s'intensificà la decadència de llur («ells tengueren son camí»).


  Si durant el segle XIII i començament del XIV la posició dels pronoms personals àtons depenia fonamentalment de la situació a la frase, a partir de mitjan segle XIV passà a dependre del mode i del temps del verb. Una evolució característica d'aquest període fou la que s'esdevingué amb el pronom de datiu li, que en combinació amb un altre pronom de tercera persona es transformà en hi («que la hi donau»). Pel que fa al datiu plural, al final del segle XV ja només es troba la forma los (>lurs).


  Entre els relatius, es mantenia l'alternança entre que i qui amb funció de subjecte, tant amb antecedent personal com amb antecedent inanimat: «en aquells qui an», «en aquells que són»; «una erba qui.s fa», «una erba … que ha le fulla espinosa».


  La morfologia verbal presenta també canvis importants. D'una banda, ja hem vist que a la terminació de segona persona del plural s'hi imposà la forma diftongada (cantau, siau, haveu, feu). A més, tendí a estendre's l'ús de la desinència {-e} a la primera persona del present d'indicatiu i a les tres persones del singular del present de subjuntiu dels verbs de la primera conjugació (jo cante, que jo cante), però perdurà la vacil·lació entre la presència i l'absència de desinència fins al final del període (amb la corresponent equivalència formal entre l'indicatiu i el subjuntiu). A més, es donaren els primers casos de terminació en {-o} per a la primera persona del present de l'indicatiu a la zona central (però mai en els verbs incoatius, on l'absència de desinència era la norma general: elegesc).


  La tendència a l'adquisició d'un increment incoatiu per part d'alguns verbs de la segona i molts de la tercera conjugació s'estengué progressivament, tot i que es conservaven alternances entre la forma plena i la forma incrementada: mer/mereix, fingen/fingeixen.


  A l'imperfet de l'indicatiu dels verbs de la segona i de la tercera conjugació hi havia alternança entre la forma amb conservació de la posició de l'accent i la innovació amb diftong: <dehia/deya, fehia/feya>.


  S'accentuà la tendència a la formació de perfets analògics en substitució dels perfets forts heretats del llatí: elegí, elegiren, dolgueren, romangueren…, i no elec, elegren, dolgren, romangren… Simultàniament, es consumà el procés de gramaticalització dels perfets perifràstics formats amb derivats de vado més l'infinitiu.


  Al final del segle XV desaparegué l'ús de pronoms intercalats a les formes de futur amb valor d'obligació, d'altra banda ja molt poc freqüent en el període anterior. El futur conservà el seu valor com a temps de la subordinació temporal, tot i que a la prosa cancelleresca, per influència llatinitzant, podem trobar-hi alguns exemples de l'ús del subjuntiu. Les formes en {-ara} procedents del plusquamperfet de l'indicatiu llatí s'usaven amb un valor de futur hipotètic, sempre com a formes de l'indicatiu.


  Al present del subjuntiu la conservació de la iod en verbs com saber (sapiat > sàpia) començà esporàdicament a estendre's, per analogia, a d'altres verbs (pòsia, vúlguia pèrdia, tínguia: «i en cas que se casàs sens consentiment y llisència, beneplàcit y voluntat dels dos Planas y Barriga, en tal cas pèrdia lo dit Roig lo ús de fruit que se reserva en sa heretat y béns a la dita sua filla Bartomeua o al dit Joan Sariol ab obligació que dits Bertomeua y Sariol tínguian de donar…» pactes matrimonials de 1539), però la nova forma continuà alternant amb l'antiga sense iod (posa, tema, vulga). L'imperfet del subjuntiu presentava les desinències derivades del plusquamperfet llatí (cantàs, metés, suplís). A les formes compostes, es conservà la concordança del participi amb el subjecte quan l'auxiliar era ésser («ells són anats»); però amb l'auxiliar haver era ja freqüent la pèrdua de la concordança del participi amb l'objecte quan aquest anava després del verb, mentre que es conservava sistemàticament quan es tractava d'un complement anteposat expressat amb formes pronominals («les havia perdudes»).


  A l'àmbit verbal observem, finalment, la tendència a la desaparició del valor transitiu del verb haver, que tendí a ser substituït per tenir.


  Pel que fa a les formes adverbials, els fets més remarcables foren la desaparició de l'ús de l'adverbi afirmatiu hoc (que, segons els cronistes, fou l'últim mot que pronuncià el rei Martí l'Humà) i del quantitatiu assats, ambdós d'ús probablement exclusiu dels textos literaris d'influència provençal. A partir del final del segle XV ja només trobem els adverbis afirmatius sí i prou. Es conservava, en canvi, l'ús de pus, generalment modificador d'un adjectiu («pus comuna»), mentre que més solia complementar un verb («més valria»). La intensa influència llatina resultant del moviment humanista comportà la generalització dels superlatius en {-íssim} que, fins aleshores, només apareixien en algunes formes fossilitzades pel llatí eclesiàstic o pel llenguatge cancelleresc (reverendíssim, excel·lentíssim). Simultàniament es produí la desaparició del superlatiu mills, substituït per la forma del comparatiu (millor).


  La sintaxi llatinitzant que trobem als textos dels primers humanistes (amb freqüents postposicions del verb: «per virtut del privilegi per nós a aquella atorgat», o amb l'ús de subordinades d'infinitiu en lloc de completives amb que: «la qual stimam ésser tan poca cosa que no la teniu en res») s'anà depurant progressivament i significà un important increment de les possibilitats expressives del català, amb la introducció de noves locucions conjuntives (com la concessiva no res menys que ‘encara que', la condicional si doncs no, o la causal per tant com) o amb l'adopció de nous valors sintàctics, calcats del llatí, de conjuncions ja existents en textos d'èpoques precedents (com és ara el valor causal de com).


  La plena utilització del català per a l'expressió de textos que pertanyien a registres lingüístics ben diversos ens ha deixat el testimoni d'un ventall molt ampli d'elements lèxics. El vocabulari familiar el trobem representat freqüentment en els sermons de Vicent Ferrer; però també en textos de registres més cultes, com els de sor Isabel de Villena, que ens dóna nombrosos exemples de l'ús expressiu dels diminutius. La prosa humanista contribuí a la introducció de molts llatinismes (expedient, eloqüència, cogitació, escena, comèdia, dilectiu, adjutació, supernal, intrínsec, cautela, calidat…), l'ús dels quals s'aniria consolidant al llarg dels segles següents. La fesomia llatina del català, com la de la resta de les llengües romàniques, s'accentuà amb l'allau de termes (i, no ho oblidem, d'influències sintàctiques) aportats per l'humanisme. La introducció d'hel·lenismes, en canvi, tot i que també es produí en aquest període, llevat dels hel·lenismes prèviament llatinitzats, no es pot atribuir a la influència humanista (els hel·lenistes constituïen una minoria poc rellevant), sinó als contactes marítims amb Bizanci. No és, doncs, gens estrany que nombrosos termes del vocabulari marítim (galera, embornal, xarxa, eixàrcia, palangre, arjau, ormejar, nòlit, estrop, artimó, bolitx, sirgar, calabrot…) siguin d'origen grec. Molts d'ells, a través del català, s'introduïren a d'altres llengües romàniques.


  Els italianismes introduïts al català ho feren per la doble via de les relacions directes resultants de l'expansió mediterrània i de les relacions literàries. Termes com bufó, xusma, bandit, bergantí, regata, pilot, mercant, salpar, anxova, caputxa, guerxo, escaramussa, caporal, escorta, infanteria, artesà, llotja, escandall, crèdit, balanç, saldo, ducat, florí… semblen derivar dels contactes amb la llengua parlada, mentre que d'altres, com novel·la, sonet, floró, cortesà, filigrana, flamant… són d'introducció clarament llibresca.


  La influència del castellà entre els cortesans va afavorir la penetració de nombrosos castellanismes, molts d'ells presents a la prosa literària, particularment a València, i que, progressivament, anirien penetrant a d'altres nivells lingüístics, sobretot dels ambients urbans: boda, amo, despedir, cego, tartamut, calvo, lacayo, sombrero, caldo, abarcar, bando, reparo, fosso, sombra, hatxes, gasto, atràs, estrado, agravi, alcançar…


  Però, al mateix temps, la importància comercial i marítima de la Corona d'Aragó va suposar la introducció de nombrosos catalanismes en el castellà: quijote (< cuixot), papel, turrón, pólvora, nao… I també molts hel·lenismes, italianismes i occitanismes del castellà denuncien el seu pas previ per la fonètica catalana: els hel·lenismes nólito, galera, jarcia; els italianismes balance, bergantín, esquife, escandallo, lonja, piloto, mercante, florín; o els occitanismes bosque, esmalte, forastero, patio, salvaje, entre d'altres, sembla que seguiren aquesta via de penetració.


  La convivència del català amb el sard deixà molts sardismes en l'alguerès, que no arribaren a afectar el català general. Termes com babai (‘oncle'), escavanada (‘clatellada'), fitià (‘parroquià'), lepa (‘ganivet'), raguina (‘arrel'), sidado (‘tresor'), montonarjo (‘femer'), seru (‘seny'), tirigugo (‘aranya'), i tants altres són el resultat del bilingüisme catalanosard, sobretot al camp. Simultàniament, el caràcter oficial del català a la cort de Nàpols i a Sardenya deixà una forta empremta en el sard (areu ‘hereu', tanda, prufassonis ‘processó', cunfraras, iscolanu, retaulu, cadaffali, sabatas, muccadore, davantali, neula, rebustu ‘rebost', bogada) i en el sicilià (sgarrari ‘esguerrar', badaggliari ‘badallar', abbucari ‘abocar', arrusciari ‘arruixar', virtaderi ‘vertader', frazzata ‘flassada', addunarisi ‘adonar-se'…).


  5. El període de la Decadència


  La Decadència


  L'esplendor que semblava vaticinar l'humanisme català no arribà a produir-se perquè, com ja hem vist més amunt, el procés de castellanització que s'iniciava als estaments més alts de la societat acabà estroncant la producció literària en català. A diferència d'allò que s'esdevingué en d'altres literatures, l'humanisme, tan aviat introduït i tan profundament arrelat, no fou seguit d'un renaixement de la cultura literària sinó, ben al contrari, d'una profunda decadència.


  Les causes de la Decadència foren molt complexes. D'una banda, com ja hem vist, la unió dinàstica dels regnes peninsulars i la política empresa per la monarquia, que atribuí el poder hegemònic a Castella, va suposar l'afebliment de les estructures polítiques i econòmiques de la Corona d'Aragó. Perquè, tot i que durant el regnat de Ferran II i després la dinastia dels Àustries continuaven vigents les institucions catalanes, la Diputació del General perdé progressivament la seva potestat en la jurisdicció civil i criminal i les corts catalanes cada cop eren menys convocades pels monarques (Ferran II només ho va fer cinc vegades; Carles I, sis; i Felip II, només dues; Felip III i Felip IV les convocaren una vegada cadascun; i Carles II no ho va fer mai). L'any 1562, la Diputació del General se'n queixava: «com fa deu anys no.y ha hagudes corts, estan moltes coses desaforades».


  A partir del regnat de Felip II, la majoria dels alts càrrecs de l'administració de Catalunya, València i Mallorca eren a mans de no catalans. La desaparició d'una cort efectiva va fer que el procés de castellanització i de dispersió de la noblesa fos total al final del segle XVI, com a conseqüència de l'absentisme derivat de l'establiment a la cort castellana i dels enllaços amb magnats castellans (els ducs d'Híxar, de Medinacelli o d'Alba) que acabaren absorbint bona part de les possessions de la noblesa catalanoaragonesa. Les cartes i els memorials que els vassalls els escrivien en català els eren contestats sempre en castellà.


  La implantació de la Inquisició castellana, amb jurisdicció sobre tots els regnes, introduí nous elements de desintegració de la xarxa social catalana. Nombrosos francesos procedents dels ambients rurals del sud de França (els Guasch, Gascó, Foix, Gavaldà, Pàmies…) que havien immigrat a les terres catalanes, tan mancades de mà d'obra, sobretot al camp, foren aviat suspectes d'heretgia hugonot (o aganaus) i molts d'ells, malgrat algunes disposicions catalanes que prohibien la persecució de «ningun serrador, moliner, pastor, treballador ni mossos de soldada … e altra família estrangera sens la qual no.s pot viure en lo Principat de Catalunya», foren condemnats per la Inquisició, juntament amb moriscos i jueus conversos. Durant tot el segle XVI es multiplicaren les persecucions i els actes de fe contra persones. Però també contra els llibres, sobretot «les bíblies en pla e altres libres en pla descendents de la bíblia, los quals libres foren en grandíssim nombre». No hem d'oblidar la influència que l'erasmisme exercí en els ambients cultes i, sobretot, entre els conversos que, en el seu afany de despullar el cristianisme de tots els elements escolàstics, propugnaven la lectura directa i en llengua vernacla de la Bíblia. Per tal d'evitar «otros inconvenientes [que] se podrían seguir de ello», s'instaurà una censura prèvia dels llibres, que havien de ser mostrats als comissaris del Sant Ofici «perquè aquells [els] pugan regonèixer y exporgar, corregir y emendar» (1585). A més, la reforma dels ordes monàstics empresa pel cardenal Cisneros suposà la dependència dels monestirs catalans respecte de les normes castellanes: Montserrat i la resta de monestirs benedictins passaren a ser tutelats per Valladolid (i és significatiu constatar la migrada producció en català de tota la que sortí de la impremta montserratina durant el segle XVI).


  El descobriment i la conquesta d'Amèrica i l'adscripció de les noves terres a la corona de Castella («es razón que el trato e provecho dellas se haga e trate e negocie destos mis reinos de Castilla y León, y a ellos venga todo lo que dellas se trajere», com escrivia la reina Isabel en el seu testament), amb el consegüent monopoli del comerç atlàntic, accentuaren la ruïna comercial catalana iniciada al segle anterior amb la caiguda de Constan-tinoble i agreujada per les ininterrompudes ràtzies dels corsaris turcs per tota la costa mediterrània (això explicaria la importància de la participació catalana en la guerra contra el turc, que culminà amb la victòria de Lepant, el 1571). Posteriorment, l'afluència de l'or americà provocà una inflació incontenible que complicà encara més la deteriorada situació econòmica dels comerciants catalans.


  A València, les revoltes dels mudèjars (1518-1519), les ràtzies dels turcs i els nous brots de pesta provocaren la fugida massiva de les autoritats i dels magnats de la ciutat de València, que quedà sota el control de la Junta dels Tretze, «persones eletes per lo poble o officis de la ciutat». Tant a Mallorca com a València, «los menestrals y gent baxe se agabellaren y feyen alguns conventrículos entre ells tractant de alsar.se contra los cavallers e ciutadans», mentre que a Catalunya s'estengué el fenomen del bandolerisme amb la participació de membres de la petita noblesa desplaçada. Les guerres de les Germanies i el bandolerisme, que sacsejaven la societat de començament de l'època moderna, demostraven les dificultats d'adaptació del corporativisme gremial als nous temps.


  La derrota dels agermanats havia comportat la ruïna de la indústria i del comerç valencians, però la situació esdevingué del tot insostenible com a conseqüència de l'expulsió dels moriscos, decretada en temps de Felip III (1610) i que com a mínim afectà unes 170000 persones: el despoblament del camp va ser general i allunyà les darreres esperances d'un redreçament econòmic. La posterior repoblació de les zones ermes tingué importants repercussions lingüístiques: algunes comarques orientals d'Alacant, com Tàrbena i la vall de Gallinera, foren repoblades per mallorquins, que hi deixaren la seva empremta dialectal; d'altres, com la franja occidental del regne, foren prioritàriament repoblades per murcians i manxecs, amb la qual cosa es consumà la castellanització de la zona, incipient en èpoques precedents (Soler, 1977).


  A Catalunya, en canvi, l'ordre d'expulsió no tingué gaires repercussions demogràfiques, ja que afectà només unes 3500 persones, sobretot a les comarques tortosines. Però el bandolerisme, ja gairebé endèmic, continuava en temps de Felip III, malgrat la duresa de la política repressiva del duc d'Alburquerque, que es proposà d'acabar amb el bandolerisme fins i tot per damunt de les institucions catalanes: «guardaré las Constituciones que me pareciere, y las demás no», i afegia: «acabaré de poner en galeras todo el Principado». La permanència de les Constitucions catalanes esdevingué el principal motiu de desavinença entre el Principat i la monarquia, sobretot en temps de Felip IV. El comte-duc d'Olivares arribà a exclamar: «malhaya quien hizo tales Constituciones» i, per tant, s'esforçà a suprimir-les i a «reducir estos reinos de que se compone España al estilo y leyes de Castilla, sin ninguna diferencia». La situació esdevingué insostenible quan, com a conseqüència de la guerra amb França, les tropes reials entraren a Catalunya: la revolta popular del Corpus de Sang fou l'inici d'un període confús durant el qual els catalans, profundament dividits, alternaren les aliances amb la monarquia francesa i amb l'espanyola. Les conseqüències d'aquests fets foren nefastes per a Catalunya. Segons la Pau dels Pirineus (1658), el Rosselló, el Conflent i la Cerdanya d'enllà dels Pirineus s'incorporaren a França, mentre la resta dels catalans trigaria molt a refer-se dels estralls econòmics provocats per la guerra.


  El procés de castellanització


  Tot i que a partir del regnat de Ferran el Catòlic la documentació oficial continuà redactant-se bàsicament en català a València, Catalunya i Mallorca (la castellanització de l'aragonès es consumà al segle XV, de manera que els textos aragonesos de l'època són, en realitat, textos castellans amb pervivència d'algun tret aragonès) i, sobretot, que el poble continuà parlant en català, la llengua literària entrà en una etapa de decadència total.


  Aquest fet no es pot deslligar dels canvis culturals que es produïren durant el segle XVI. El període d'imitació servil de la literatura clàssica amb l'artificiosa aplicació de la norma gramatical llatina només es podria superar si la llengua vulgar era sotmesa a art, és a dir, a una normativa gramatical. Quan aquest sentiment dels intel·lectuals entrà en consonància amb les idees d'orgull nacional que propugnaven les monarquies modernes, la necessitat d'enaltir la pròpia llengua es va fer evident. Llengua i nació (en el sentit renaixentista) esdevenien així un tot indestriable (aquest és el valor que cal atribuir a la coneguda frase de Nebrija «siempre la lengua fue compañera del imperio»). Per això la consciència de sobirania nacional implicava l'existència d'una llengua sotmesa a les regles de la gramàtica, tal com ho havia estat la llatina. I, per tant, els intents de reglamentar la llengua vulgar es succeïren en terres castellanes durant tot aquest període, des de la Gramática Castellana de Nebrija (1492), el Diálogo de la Lengua de Valdés (1535), la Suma y erudición de Grammàtica de Thámara (1550), la Útil y breve institución, anònima, de Lovaina (1555), la Grammática castellana de Villalón (1558), fins a les gramàtiques de Jiménez Patón, Texeda o Correas, ja del segle XVII.


  Però, a les terres catalanes, la situació era molt diferent. Les relacions entre els regnes de parla catalana de la, de fet, desapareguda Corona d'Aragó eren pràcticament inexistents, i no hi havia una institució política interessada en l'estructuració d'un estat cohesionat segons la nova visió que s'afermava als països veïns. No s'hi donava, per tant, cap de les condicions que podien haver promogut la reglamentació de la llengua. Al contrari, els membres de les classes benestants que, pel seu nivell cultural, podien haver assumit aquesta tasca, acceptaren el paper secundari de la pròpia llengua, tal com no havien tingut més remei que acceptar la dependència política. Alguns, de vegades, amb un cert sentiment de nostàlgia envers el passat gloriós de la llengua vernacla, però, en general, sense la voluntat de fer el pas següent, el de renovar la pròpia llengua, d'anar-la «polint i enriquint», com preconitzaven en va algunes veus combatives que, com Despuig, es negaven a escriure «en llengua castellana per no mostrar tenir en poc la catalana, i també por no valer-me de llengua estranya per a defensar i llustrar la naturalesa pròpia» (1557), o com Almudèver, que exclamava «si no fósseu ingrats a la pàtria on sou nats, no dormiriu ab tan gran descuit … en deixar perdre les obres de tan cèlebres autors, sinó que renovant-les, mostreu a les nacions estranyes la capacitat de les persones, la facúndia de la llengua i les coses altes que en ella estan escrites» (1561).


  Tot i que els escriptors que passaven a utilitzar el castellà, llengua reial, ho justificaven argumentant que aquesta llengua «està más usada en todos los reinos» (P. d'Icart) i, per tant, se'n seguia «el provecho común y divulgación [en] toda España» (P. A. Beuter), en el fons hi havia un sentiment lingüístic de més abast que el purament utilitari: la llengua que havien acceptat els cortesans i que progressivament s'havia anat estenent pels ambients refinats apareixia acompanyada d'un conjunt de connotacions que la situaven en un grau de perfecció molt per damunt del de la catalana.


  Amb tot, no sembla vàlida la visió del període de la Decadència com la d'un anihilament gairebé total de la vida intel·lectual, perquè les idees i les lletres es continuaren conreant, però, com deia fra Camós, «sacando [su] concepto en otra lengua». Els autors de vàlua literària van escriure gairebé de forma exclusiva en castellà (Boscà, Timoneda, Gil Polo, Guillem de Castro, Fernàndez Heredia, Milà) o en llatí (Lluís Vives, Mariner). I les poques obres lexicogràfiques o gramaticals que aparegueren (el Thesaurus Puerilis, al segle XVI o el Fons Verborum et phrasium d'Antoni Font i el Thesaurus verborum ac phrasium de Pere Torra, a mitjan segle XVII), tot i que ens proporcionen importants dades sobre el vocabulari català d'aquesta època, estaven dirigides exclusivament a l'aprenentatge del llatí.


  El divorci entre la llengua parlada i la llengua literària fou total quan aquesta optà per la substitució lingüística. I la primera es va veure abandonada a les seves pròpies tendències, sense el constant paper corrector i unificador de la norma culta. No ens hauria de sorprendre que, en aquestes circumstàncies, comencem a trobar en els textos manifestacions clares de les variants dialectals. Cada escrivà, mancat d'una norma unificada de referència, reflectia en els seus escrits les característiques de la seva parla.


  De totes maneres, s'ha parlat tant i tan insistentment de l'esfondrament de la llengua catalana, que hem magnificat el seu abast. És cert que les lletres catalanes experimentaren una davallada profunda, però l'estat de les lletres no coincideix necessàriament amb el de la llengua. La inexistència d'una literatura important no pot portar-nos a concloure'n la inexistència d'una llengua. És clar que la història, i també la història de les llengües, l'escriuen generalment els membres de les classes benestants de les ciutats, que sovint identifiquen el seu món amb el món.


  L'absència d'un ús literari elevat de la llengua catalana no vol pas dir que desaparegués l'ús del català a l'escriptura. La majoria del poble continuà parlant en català i també escrivint-hi, ja que a les escoles de primeres lletres (úniques a les que accedia la majoria de la població) l'ensenyament de les beceroles i de la nombra es feia en aquesta llengua. Però, a més, tota la documentació oficial de les corts i de les paeries, i la majoria d'actes notarials i contractes i, sobretot, la documentació privada, memòries i correspondència, continuà fent-se en català. Recordem, a títol d'exemple, el Dietari de la Generalitat, que recull els fets més destacats esdevinguts des de començaments del segle XV fins a principis del XVIII; el Llibre de les solemnitats de Barcelona, del mateix període; el Manual de novells ardits, dietari del racional que comprèn el període que va des de finals del segle XIV fins a mitjan XIX; o el Llibre de memòries de la ciutat de València, que va de començaments del segle XIV fins a mitjan XVII, entre la documentació oficial; i el Dietari del barceloní Jaume Safont, del segle XV, o el del valencià Jeroni Sòria; les Memòries de Gaspar Antist i el Llibre de les coses assenyalades, del segle XVI; els Dietaris de Jeroni Pujades i de Joan Porcar, del segle XVII, entre els particulars, que arriben fins al segle XIX amb els llibres de família o el Calaix de sastre del baró de Maldà. Com també s'expressà en català tota la literatura menor: goigs, nadales, auques, textos religiosos… I també la literatura festiva i fins i tot grollera, que assolí gran popularitat. El rector de Vallfogona a Catalunya o el dominicà Francesc Mulet a València són l'exemple més clar de l'intent d'utilitzar aquest to vulgar amb finalitats doctrinàries.


  Com assenyala Joan Martí (1985), aquests fets abonen «l'opinió que l'ús de la llengua catalana era i havia estat sempre imprescindible i que, en conseqüència, no era possible de preterir-la completament». Per això, i malgrat les disposicions oficials, «si el català avui és encara viu és perquè en cap moment de la seva història no deixà d'ésser-ho, almenys en determinats àmbits».


  L'Església, conscient d'aquesta realitat lingüística, disposà que la predicació es fes exclusivament en català «exeptat en ocasió que.y hage molts estrangers, ara sie per rahó de vinguda de algun Príncep o de algun exèrcit» i en els ordinaris o rituals insistia en la necessitat de dirigir-se als creients «en nostre llengua materna, perquè fàcilment tots lo entengan (…) ensenyaran al poble la doctrina christiana tota en llengua cathalana (…) quan no hi haurà sermó, ensenyarà breument al poble la doctrina christiana en llengua vulgar» (J. Bellavista, 1989). Aquesta actitud de l'Església fou clarament expressada per Pere Gil a la introducció de la traducció catalana del Kempis: «alguns per ventura judicaran que en aquest temps no era necessari imprimir-se lo present llibre en esta llengua però, exceptades algunes poques ciutats … que estan en camins reals, en les altres demés ciutats, viles i llocs no és ben entesa la llengua castellana de la gent comuna, i ningunes dones la usen (…), per ço me ha paregut ser de glòria de Déu vertir est llibre en les paraules més planes i comunes de la llengua catalana per a què tota mena de gent puga d'ell aprofitar-se». Amb tot, a les catedrals i grans monestirs, els bisbes, canonges i abats, sovint castellans, defensaven la predicació en castellà. Probablement no es tractava únicament d'una qüestió lingüística, sinó que era també estètica: l'oratòria barroca que s'imposà a les trones espanyoles afectà també alguns predicadors catalans que, com deia el bisbe d'Urgell, es veieren «empesos a predicar en altra llengua per plaure les orelles i no l'esperit, per assolir renom».


  La conseqüència d'aquests fets va ser l'assimilació de la llengua castellana amb tot allò que era elevat, solemne, culte i urbà, i de la catalana amb allò que es relacionava amb la quotidianitat, la diversió i el món rural. L'actitud diglòssica era evident.


  L'inici de la represa


  A la mort de Carles II, la manca de continuïtat dinàstica desencadenà la guerra de Successió. Després de la victòria borbònica, els catalans, que havien pres partit a favor de l'arxiduc Carles d'Àustria, van veure abolits els seus furs i les seves institucions com a conseqüència de l'aplicació del «justo derecho de conquista», que es concretà en la instauració de la Reial Audiència. A més, el Tractat d'Utrecht comportà la pèrdua de Sardenya, que passà a Àustria i, més tard, a Savoia, i la de Menorca, que esdevingué anglesa.


  I, com sol passar en situacions semblants, els estaments socials particularment sensibles a les directrius emanades del poder van tendir a abandonar l'ús del català, fins i tot en les seves relacions familiars. Però la influència de la nova situació sobre la gran massa de la població fou molt més relativa. La insistència de les disposicions oficials sobre la necessitat de substituir el català pel castellà en la vida pública és prou il·lustrativa de les dificultats que van haver de vèncer les autoritats per tal d'assolir el seu propòsit.


  L'informe elaborat per Patiño en l'etapa preparatòria de la redacció del Decret de Nova Planta (1715, aplicat també a València i a Mallorca, i quatre anys més tard a Sardenya) remarcava que «[los naturales de Cathaluña] son apasionados a su patria, en tal exceso, que les hace trastornar el uso de la razón… y solamente ablan en su lengua materna, y ningún común asta ahora escribía sino en cathalán, sin practicarse el uso de la lengua española; bien que esta comúnmente se entiende por las personas que han seguido los estudios de letras, pero en nada de la gente rústica». Per aquest motiu, continuava aconsellant que, si bé a la Reial Audiència s'havien de seguir tots els plets en llengua castellana, als altres tribunals de rang inferior «se permita por ahora el uso de la cathalana, asta que los escribanos se vayan instruyendo en la lengua castellana». Simultàniament, ordenava que a les escoles de primeres lletres i a les de gramàtica, o secundàries, «no se permitan libros impresos en lengua cathalana, escribir ni hablar en ella dentro de las escuelas, y especialmente aprendan la doctrina en nuestra lengua, que por estos y otros medios suaves, se irá haciendo común en el Principado», aplicant així el mateix principi homogeneïtzador que havia portat a Lluís XIV a eliminar el català dels tribunals i de les escoles del Rosselló.


  Sembla, però, que les transgressions eren freqüents. Encara cinquanta anys més tard, Carles III insistia en l'obligació d'actuar en castellà als tribunals i les cúries i d'ensenyar les primeres lletres, la gramàtica i la retòrica «en lengua castellana generalmente donde quiera que no se practique», per tal de garantir «la uniformidad de lenguas … en todo el reino».


  L'esperit uniformador introduït pels Borbó, continuadors de l'esperit absolutista instaurat a França per Lluís XIV i que culminà amb la Il·lustració, suposava una nova concepció de l'Estat, centralitzat i uniforme, amb un poder únic, una única moneda, un únic sistema de mesures, una única cultura, una única llengua. El castellà havia de desplaçar, per tant, no només les altres llengües del regne sinó també el llatí. Només Menorca, sota domini anglès, es mantingué allunyada de l'esperit uniformador, i el català s'hi conservà com a llengua de l'administració i de l'escola.


  A mitjan segle XVIII, la mentalitat il·lustrada començà a imposar-se entre els intel·lectuals. El racionalisme, l'esperit de recerca i l'erudició van incitar-los a endinsar-se en l'estudi del passat literari, tot i que la majoria d'ells, lògicament, s'expressà en castellà: la fundació de nombroses societats culturals i literàries (Juntes de Comerç, Societats Econòmiques d'Amics del País, Acadèmies, com la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona [1752] o l'Academia Valenciana de la Divina Sabiduría [1742]…) així com l'obra filològica de Mayans o de Capmany s'expliquen clarament en aquest context.


  I fins i tot els qui reaccionaven contra el caràcter elitista dels racionalistes i rebutjaven les modes afrancesades foren empesos pel corrent d'exhumació de les obres clàssiques de la literatura catalana. Les defenses de la llengua que emprengueren autors com Carles Ros, Lluís Galiana, Marc Antoni Orellana, Pere Salses, Baldiri Reixac o Josep Pau Ballot partien de la constatació de la grandesa de les obres escrites en català als períodes d'esplendor, de la qual deduïen la possibilitat d'expressar en aquesta llengua qualsevol contingut, per elevat que fos, i no només «les coses de graceig», i, sobretot, en deduïen l'existència d'una estreta relació entre l'amor a la pàtria i la fidelitat a la llengua.


  L'aparició de les primeres obres lexicogràfiques i gramaticals, com els Rudimentos de gramática castellana, de Puig i Xuriguer, en redacció bilingüe; del Diccionario Valenciano-Castellano, de Carles Ros, o el de Sanelo, amb el mateix títol; d'un Prontuario trilingüe, catalán, castellano y francés, de Broch; de la Gramática catalana, predispositiva para la más fácil inteligencia de la española y latina, de Petit Aguilar; dels diccionaris Mallorquín, castellano y latín, de Sureda, de Balaguer o de Mayol, responia a aquesta voluntat d'afirmació lingüística, tot i que, obligats per la situació, ho fessin per la via indirecta. Quan la Reial Acadèmia de Bones Lletres va emprendre la redacció d'un diccionari, ho expressava clarament: «habiéndose de enseñar de aquí en adelante la Gramática en castellano … consideraba muy conveniente hubiese un perfecto diccionario de la lengua catalana para facilitar la enseñanza de la castellana y conservar la memoria y pureza de aquélla». I Carles Ros, més directe, afirmava: «pues el que no sabe escrivir ni leer su idioma … no podrá (con destreza) conseguirlo en otro».


  La conveniència d'accedir a l'estudi del castellà a través del català és la prova més clara de la pervivència d'aquesta llengua, no només entre els sectors més populars, a qui anaven dirigits els fulls solts, els col·loquis i les corrandes satíriques, sinó també entre la menestralia culta, destinatària de les gramàtiques i diccionaris. Els diaris personals, la correspondència, els llibres de comptes i bona part de la documentació pública, tant civil com religiosa (registres parroquials, testaments, contractes…) continuaven expressant-se en català, la qual cosa implica, com ja assenyalava Patiño, l'existència de nombrosos escrivans i clergues capaços de fer-ho.


  La pervivència de l'ús escrit del català, malgrat la seva precarietat, va fer néixer la necessitat de disposar d'un criteri ortogràfic homogeni que, des de les primeres polèmiques a les pàgines del Diario de Barcelona (1796) i al Diario de Valencia (1802-1803), culminà, gairebé un segle més tard, amb la campanya de L'Avenç.


  Característiques de la llengua


  Ara com mai els textos ens donen valuoses informacions sobre l'estat de la llengua parlada, sobretot quant a la pronúncia. La inexistència d'una norma d'escriptura feia que els trets de la llengua parlada afloressin constantment. Així i tot, no ens hem d'enganyar, perquè l'afany de correcció dels uns, o la manca d'habitud dels altres, els portava sovint a la utilització de formes que havien vist escrites (i, per tant, que gaudien d'un cert prestigi), i que potser corresponien a solucions de períodes anteriors.


  Pel que fa al vocalisme, trobem constantment representats els fenòmens de neutralització de les vocals àtones del català oriental, que ja es venien produint de manera sistemàtica des del període anterior, tot i que no aparexien amb tanta profusió als textos escrits. Les alternances esposa ˜ asposa, rebre ˜ rebra, partit ˜ pertit, sementiri ˜ samentiri, petita ˜ patita, mullé ˜ mollé, politigas ˜ pulitigas…, es donen fins i tot dins d'un mateix document. Els plurals femenins es representaven sistemàticament amb <-as> al català oriental durant els segles XVII i XVIII. Igualment, en textos de totes les procedències dialectals, s'observa la tendència a la reducció del diftong /wa/ àton: codrat, corantens. A les zones del català occidental, la vocal final /-a/ de la desinència de tercera persona del singular es tancava regularment en [e]: mane, stave, menjave, ere, sie, vulle, pugue, face.


  Si passem al sistema consonàntic, veiem com s'intensificà la desaparició de l'oposició entre /b/ i /v/ a bona part del català central, primer en posició intervocàlica i després, a partir del segle XVIII, en qualsevol posició: berificat, baix dir, visbat, revut, vitllet, masobé, balen, abís, abuy… A la ciutat de València també es produí aquesta mateixa igualació, com pot deduir-se de les normes ortogràfiques proposades per Carles Ros o per Lluís Orellana.


  A partir del segle XVIII trobem també els primers indicis de la tendència a l'ensordiment de l'africada sonora [dZ], amb el resultat de [tS] en els textos orientals de les comarques barcelonines: mitxa. Al valencià de l'Horta, des del segle XVI, s'havia produït l'africació de /Z/: matjor, hatja; i al segle XVIII s'havia ja consumat el sistemàtic ensordiment de /z/ i de /Z/ iniciat al final del segle XVI o començaments del XVII, resultant-ne la variant que coneixem amb el nom d'apitxat. Les normes ortogràfiques de Ros ens ofereixen grafies com jocolata, carjofa, fleges, i una sistemàtica confusió de les grafies <s>, <ss> i <ç>: mots com casa i caça hi són considerats homòfons.


  El català occidental conservava l'articulació de la semiconsonant [j] davant la palatal fricativa sorda [S] i, per tant, els textos presenten una gran regularitat gràfica, sempre amb <ix>, mentre que al català oriental, on la [j] havia estat absorbida, alternaven les grafies <x> i <ix>.


  A totes les zones, trobem indicis de la relaxació de la palatal fricativa sonora inicial [Z] en els monosíl·labs, davant de les vocals [a] i [o] (tot i que podria tractar-se d'una influència de la grafia castellana): ya, yo.


  Finalment, cal remarcar la presència de freqüents casos de dissimilació, d'assimilació i de metàtesi, explicables també per la inexistència d'un model gràfic: juriol, profasó, madastre, artitectus, montiplica, predrins, catradal, presona… Hi ha, a més, un bon nombre de vacil·lacions gràfiques que, més que no pas reflectir una determinada pronúncia, són la conseqüència directa de la inexistència d'una normativa. Vacil·lacions particularment freqüents a l'hora de representar els so palatal africat sord de [tS]: <maig, mayg, maigt, magt, maixt>. O vacil·lacions entre <j> i <g> per a la representació del so palatal fricatiu sonor de [Z]: <betegat, betejat; mojada, mogada>. I, també, entre <g> i <gu> a l'hora de representar el so velar de [g] davant de les vocals [e] o [i]: <Brugera, nogera>. Tampoc no hi ha regularitat en la representació de la nasal palatal [¯], amb alternança entre la solució castellana <ñ>, el dígraf <ny> i la forma híbrida <ñy>: <añ, añy, any>.


  En canvi, observem una gran regularitat en la representació del so de [k] en posició final de paraula: <puch, estich, poch, amich>, sobretot a partir del segle XVIII, i que, fins i tot, pot afectar la grafia d'alguns llatinismes: <nunch pro tunch>. També és regular la representació del hiat, sempre amb una hac interposada entre les dues vocals: <mahó, ahon, rahó, contrahent, possehir, vehí, constituhit, llohant, fahedor>.


  Finalment, cal remarcar les freqüents elisions, contraccions, reconfiguracions i aglutinacions: <a quells, la dit, si anà, non hia, lareu, mossèn Arsís> (= Narcís), així com la inexistència d'apòstrofs, tot i que alguns gramàtics del Principat en proposaven l'ús.


  En el sistema gramatical, s'observa el predomini de les formes de l'article masculí lo i los a totes les variants, llevat de la balear. La seva substitució per les formes el i els al català oriental no s'imposaria fins al final del segle XIX. Cal remarcar que, al costat de les formes al i del, usades de forma gairebé exclusiva davant de noms que comencen amb vocal (del ofertori, del añ), trobem abundants exemples de les formes sense contracció a lo i de lo, molt més freqüents encara al plural; i que encara és més freqüent la forma <a nal>. D'altra banda, l'article lo davant del so de [u] donava lloc, gairebé sempre, a una dissimilació: [lu un] ⇒ [l@ un], amb una aparent discordança de gènere: la un y lo altre. Cal assenyalar també l'ús de l'article lo davant de l'infinitiu: lo recullir, lo aclarir, lo respondre.m, lo delmar, lo llegir.


  Entre els numerals, s'observa la pèrdua de la flexió de gènere en el cas de dos quan formava part dels compostos: doscentas; en canvi, quan es tractava de la forma simple, sembla que hi havia alternança entre la forma flexionada i la invariable: dues cases, dugues lliures, dos gerretes, dos galeres. A les Balears i a València es documenten formes del tipus desset, sense informació, però, sobre la posició de l'accent.


  Els possessius continuaven presentant les formes que ja analitzàvem en els períodes anteriors. El femení analògic la seva apareix només molt esporàdicament. Un fet remarcable és que sembla deduir-se una certa obligatorietat d'anteposar al nom les formes àtones, en contraposició a la llibertat posicional de les formes tòniques: ma disposició / la mia disposició ˜ nora mia; mos béns / los meus deutes ˜ los béns meus; mon enteniment / al meu cos ˜ hereu meu; sa mort / la sua mort ˜ la vida sua. A les formes de primera i segona persona del plural s'hi donava alternança entre nostre i nostro(n), vostre i vostro(n), formes documentades en totes les variants dialectals. Finalment, la substitució de les formes llur / llurs per les corresponents d'un sol posseïdor sembla general (llevat, potser, de Sardenya). A part de la seva absència a la majoria dels documents, tenim el testimoni del valencià Marc Antoni Ortí que, a mitjan segle XVII, ja considerava que el seu ús era arcaïtzant: «jo só de parer de que en estos temps lo mateix seria parlant en valencià dir ‘llur' ‘jatsia' ‘celleshores' i altres vocables antics, que si parlant en castellà diguéssem ‘maguer', ‘yantar', ‘fincar de hinojos' i altres».


  Als demostratius, sembla que es conservava la triple oposició deíctica, tot i que, potser, amb menys regularitat que als períodes anteriors, amb freqüents aparicions de la forma ací (de vegades escrita <assí>). La forma eix no sol aparèixer en els textos més cultes, i les formes simples continuaven predominant arreu, tot i que al català oriental començaven a ser habituals els usos de les formes compostes aquest, aqueixes. També caldria remarcar la presència de la forma neutra ço (escrita sovint <so>), tot i que el seu ús, ja des de mitjan segle XVI, semblava restringir-se a la locució per ço que. En altres contextos, tendia a ser substituïda pel neutre castellà lo: «lo que deien». La forma plena del neutre solia presentar-se sense palatalització a totes les variants dialectals: açò.


  Els pronoms personals generalment no presentaven diferenciació entre formes enclítiques i proclítiques, amb una clara preferència per les formes plenes: vos endoch, los donaré abís, los ne fa donasió, los ho mostràs, però al català central i nord-occidental el pronom vos en posició proclítica apareixia sovint reduït en us. En els textos orientals es manifestava també una forta tendència a la substitució sistemàtica de la forma de complement indirecte li per hi quan apareixia conjuntament amb la de complement directe: lo hi havia dit. I, possiblement, s'inicià la tendència a la substitució del datiu plural los també per hi, lis i fins i tot per les, sobretot quan es referien a un femení: no tinc dot per dar-les.


  En el pla gràfic, s'observen freqüents vacil·lacions entre l'aglutinació i la separació de les formes pronominals en posició proclítica: <ques féu, quil beneí, si enterrà>, però: <se han disposadas, me ha dexat>; i en canvi sempre amb aglutinació en posició enclítica: <donarlos, mourenos, revocaro, donarsen>.


  L'àmbit dels indefinits és el sector de la morfologia on trobem un major nombre de castellanismes (algo, ambos, varios, ningun…). Caldria remarcar la presència de les formes quiscú/quiscuns, i la sistemàtica utilització d'algun i ningun en lloc de cap o res: no tinga ningun valor, si ningun de ells sobreviurà, per causa ni motiu algun, sens pagar lloguer algun, sens escusa alguna, no produeix utilitat alguna, vaixell algú.


  Entre els relatius, es produí l'especialització de les formes qui i que. D'una banda, la forma qui només apareixia amb antecedent de persona, i que, generalment amb antecedent no personal, tot i que esporàdicament podia alternar amb qui (però mai a l'inrevés): los àngels qui toquen instruments; cíndic qui és; lo qui tenia; és persona qui és de bé; lo qui l.a betejat… però: al que la a batejada, ho firma el que sab escriurer. D'altra banda, la preferència per qui o que expressava la diferenciació funcional entre el subjecte i el complement: qui los estima és son fill, ho firma qui ha dit saberne; però: diners que me ha dexat, la pedra que a traginat. En canvi, no hi havia límits clars entre les dues formes complementàries (que ˜ qual), que fins i tot podien alternar en les oracions especificatives: lo que firmo, lo qual yo fundo, lo cual vull se li entregui, les lliures quals confesa rebrer. El relatiu locatiu on, sobretot en els textos orientals, presentava habitualment la forma <ahon(t)>, segurament bisil·làbica: la ordre ahon me diu, el lloch ahont eren los vaixells.


  La morfologia verbal experimentà canvis importants. Al llarg del període que analitzem es consumaren algunes evolucions importants en l'ús de determinades formes verbals, evolucions que es manifesten tant entre les formes no personals com entre les formes personals.


  L'infinitiu i el gerundi presenten formes estables ja des del període preliterari. Però la inexistència d'una norma d'escriptura després de la desaparició de la Cancelleria es reflectí clarament en l'alternança de formes gràfiques: presència o absència de <-r> en els infinitius dels verbs de la primera o de la tercera conjugació, aparició d'una grafia analògica en <-rer> en verbs de la segona conjugació, vacil·lacions en la grafia de <-t> en el gerundi…: pagar/pagà; moure/mourer; prenent/prenén. Pel que fa als verbs auxiliars, remarquem que ésser presenta regularment aquesta forma d'infinitiu en els documents d'un registre culte, mentre que trobem la forma ser en els textos més populars. Sembla, per tant, que la diferència entre l'ús d'ésser i el de ser parteix de consideracions socioculturals. En canvi, trobem sempre la forma de gerundi essent, independentment del registre a què pertanyien els textos.


  Quant als participis, el fet més significatiu és la conservació freqüent de la concordança amb el complement directe quan funciona amb l'auxiliar haver: se han disposadas las bodas, la a batejada, els a casats, si vos haguérem venuts los béns, les havia venudes, sobretot amb un complement directe pronominal anteposat.


  D'altra banda, observem l'alternança d'auxiliaritat entre ésser i haver amb verbs de canvi d'estat o amb construccions pronominals, amb possibilitat o no de concordança del participi amb el subjecte, tot i que l'ús prioritari, fins al començament del segle XVIII, continuava essent el clàssic: se ha mort / se és mort; ha nat / seran nats; me só admirat. Els verbs de moviment conserva-ren l'ús amb l'auxiliar ésser fins al començament del segle XVIII: són vinguts, érem anats; però des de mitjan segle s'estengué l'ús de l'auxiliar haver, tot i que conservaven la possibilitat de concordar amb el subjecte: havem quedats / habem vingut. Respecte a les formes utilitzades, trobem exclusivament estat amb valor de participi del verb ésser en les construccions passives: són estats fets, és estat donat. Però, al costat de la passiva amb ésser, començà a generalitzar-se l'ús de la passiva reflexiva: «lo vi.s ven barato, però l'oli.s paga molt car».


  El valor transitiu d'haver decaigué definitivament. La gramàtica d'Ullastra, de mitjan segle XVIII, quan parla de la conjugació del verb haver recorda que aquest verb «no té gerundi ni supí, sinó que els trayem de “tenir” [com tampoc no té] particip de temps de present i pretèrit imperfet … perquè no usam “ha” ni “havia”, i per això nos valem del particip de “tenir”».


  Finalment, i sobretot en els textos epistolars, destaca la freqüent utilització de perífrasis verbals amb valor d'obligació, d'agent o de negació retòrica, d'evident influència castellana: <ha de saber, hagen de sedir, se féu di, ferta a saber, no dexa de posar, no dexa de causar>.


  L'evolució és encara més clara en les formes personals del verb. A l'indicatiu, les formes de la primera persona del present presentaven la desinència analògica {-e} en valencià i mantenien l'absència de desinència a les Balears. A les comarques del Principat començà a generalitzar-se la terminació en {-o}, llevat d'alguns verbs amb so velar final que conservaven la terminació consonàntica en alternança amb la vocàlica: ordeno, firmo, fundo, remeto, temo, trobo, obligo…; però: atorch / otorgo. Els verbs de la tercera conjugació amb increment incoatiu presentaven sempre la forma consonàntica etimològica, i no la més moderna palatalitzada, analògica amb la terminació de les altres persones: constituesch, establesch, posehesch, elegesch. D'altra banda, els textos valencians presenten exclusivament l'increment incoatiu en {-ix}: referixch.


  A la primera i segona persona del plural dels verbs de la primera conjugació començaren a alternar les desinències etimològiques {-am} i {-au} amb les innovadores {-em} i {-eu} a partir de finals del segle XVII, però encara amb una clara preferència per les primeres formes: renunciam, donam, acceptam, otorgam, subjectam…, però: obliguem, firmem. Les formes de l'imperfet de subjuntiu conservaven la vocal temàtica {-a-} dels verbs de la primera conjugació fins al final d'aquest període (posàs, donàs, anàs, disfrutàsseu…). En ambdós casos, la transformació representa un complex procés analògic que actuà en aquest sentit.


  En els temps de passat, s'observa encara un ús prioritari del perfet simple, sobretot a les zones valencianes, mentre que el perfet perifràstic apareixia gairebé de forma exclusiva en formes de primera persona del singular: uní, deleguí, anà, féu, entregares, prometeren…; baix firmar, vayx arribar, vayx conferir… Caldria remarcar la conservació de la forma antiga fonch fins al final del segle XVIII, tot i que esporàdicament apareixen alguns exemples de les formes fo i fou per a la tercera persona del singular del perfet del verb ésser.


  En el futur i condicional continuaven alternant les formes amb consonant de reforç i sense: volran, volria, voldrà.


  En el present de subjuntiu, mentre el català occidental conservava les desinències etimològiques, en el català oriental començaren a predominar les formes analògiques en {-ia} i, a més, es donaren, a partir del segle XVIII, els primers exemples de les formes reduïdes en {-i}, tot i que cal suposar un llarg període de convivència: a la Gramàtica catalana de Joan Petit i Aguilar, del 1796, les tres formes de subjuntiu se situen en un mateix pla: «jo tema, temi o témia». Aquesta reducció pot explicar-se en part per raons de fonètica sintàctica (fàlti(a) a, arríbi(a) a, considéri(a)-ho…), i en part com a conseqüència de l'èmfasi en frases imperatives negatives (no plòri(e)s!).


  A partir de l'observació dels casos de conservació de la forma antiga, sembla possible deduir-ne que les formes en {-a} tendien a mantenir-se quan la vocal de la desinència es trobava en contacte amb la velar sonora [g], i quan es tractava de verbs amb l'increment incoatiu: comprenga, tinga, valga, puga, estiga, corresponga, pervinga; consistescan, posehesca, seguesca.


  Finalment, pel que fa a l'ús del subjuntiu, cal tenir en compte que el trobem, sobretot, en els documents jurídics. Però fins i tot en aquests documents, molt més sotmesos a la influència sintàctica del castellà, és més freqüent l'ús de formes de l'indicatiu, sobretot del futur o de l'imperfet, en les expressions hipotètiques: lo dia que pendrà estat, a qui son dret tindrà, si més donarli voldrà, los deutes que lo dia de ma fi jo deixaré, lo que voldré, si moria, si la veies.


  Entre els relacionants, observem com els efectes de la desaparició de l'oposició entre /a/ i /e/ en posició àtona en el català oriental es manifesten en les freqüents confusions en l'ús de les preposicions a, en i ab: fou enterrat anal fossà, responen(t) en ella, anar en Alacant, parlava an ella, carta ab un canonge. Hom té la sensació de trobar-se davant d'una forma preposicional única que es realitzava mitjançant la vocal neutra més un element labial o nasal facultatiu i que incloïa els valors de les preposicions a, amb i en. A més, la influència del castellà es manifesta clarament en l'ús de la preposició a davant del complement directe. D'altra banda, l'alta freqüència d'ús de la preposició a (o de les seves variants) fa que sovint aparegui davant de certes formes verbals, fusionada amb elles, convertida ja en una vocal epentètica: ferlos asaber, estimaré asaludian, últimes manifestacions d'un ús àmpliament documentat des de l'Edat Mitjana, sobretot en el textos epistolars.


  Aquesta inestabilitat de l'ús de les formes preposicionals també s'observa pel que fa a les preposicions de i en, amb un àmbit d'aplicació molt més extens que no pas l'actual: demànian de mi, sia cregut de la sua sola paraula, la gran obligació que tenim en adequar los fills, fero en esta forma.


  Observem, a més, la inestabilitat de la diferenciació entre per i per a, sobretot davant d'infinitiu: fou cridat per anar a Sant Faliu, preu per fer una casa, per pagar maons me dexà, se reserva pera satisfer totas las obligacions. De fet, la forma per a només apareix de manera regular en l'expressió «per a què», contràriament a allò que posteriorment establirà la norma: Y pera què cònstia ho signo, pera què dit son marit puga demanar.


  La influència del castellà és particularment manifesta entre les preposicions (hasta), les conjuncions (antes bé, luego –consecutiu–, pus / pues –causal–) i els adverbis (antes, después, luego, menos, detrás, frente, salvo).


  El vocabulari es ressent de les influències exògenes, amb alguns mots llatins (fet no gens sorprenent quan apareixen en textos jurídics): emphiteusim, ultradimidium, instructa, ítem, presbíter, ratio, retro; i un nombre bastant més elevat de castellanismes: aconteixement, adorno, agarrar, alcansar, algo, aliento, alívio, ambas, arrastrar, arribo, asco, assombrat, assunto, atrassat, atrassos, atxurar (< hechura), averiguar, avorrir, bulto, carga, carinyo, chispa, conseguir, cuydado, demés, descomedides, despedir, disfrutar, dueño, duro, embustero, enterar, enterro, entrega, entregar, estrella, fulano, gastar, gasto, gefe, hasienda, llanto, loco, lograr, mandato, mando, mediant, mitat, modo, mútuo, nulo, olvidar, pago, pàrrocu, pio, plasso, prèstamos, puesto, rato, recibo, rehitén, repentina, resto, rumiar, sello, sombrero, sustento, terreno, vàlido, vàrios, yglésia. No tants, però, com es podria suposar a partir de les visions catastrofistes de l'ús del català durant el període de la decadència. Sobretot si tenim en compte la seva distribució irregular, molt més arrelada en les zones urbanes que no pas en les rurals. D'altra banda, alguns d'aquests castellanismes són dubtosos: mitat o mútuo poden reflectir simplement una inseguretat a l'hora de representar gràficament aquests mots; pio, a més de la vacil·lació davant la representació del so de la vocal [u] àtona, pot haver-se originat seguint el model d'impiu i de pia, sense que necessàriament hagi de partir del castellà.


  A través del castellà, penetraren alguns indoamericanismes: canoa, enagos, cacic, moniato, caníbal, butaca, lloro, mico, xocolata, tomàquet, cacau, cacahuet, patata…


  També s'introduïren nombrosos italianismes, relacionats amb el món artístic (madrigal, tercet, serenata, sonata, esdrúixol, arlequí, caprítx, amanerat, grotesc, miniatura, balcó, pilastra, sòcol, pèrgola, contralt, soprano, tenor, concert…), militar (saquejar, atacar, coronel, batalló, sentinella, canó, escopeta…) o comercial (banquer, pòlissa, contraban, estafar, cadastre…), i alguns gal·licismes: trinxar, equipatge, bagatge, bretxa, marxar, desertar, banquet, bufet, bitllet, bagul, paquet, bijuteria…


  La dominació anglesa de Menorca hi deixà nombrosos anglicismes, generalment adaptats a les característiques fòniques del català balear. Termes com pinxa (‘sardina de llauna' < pilchard), xoc (‘guix' < chalk), fàitim (‘pallissa' < fight him), tornescrús (‘tornavís' < turnscrew), boínder (‘balcó cobert' <bowwindow) o gin (‘ginebra') ens recorden la convivència dels menorquins amb els anglesos.


  6. De la Renaixença als nostres dies


  La Renaixença


  Les primeres propostes ortogràfiques del final del XVIII començaren a tenir un cert ressò al començament del segle XIX. I aviat es perfilaren dues postures antagòniques: els partidaris de conservar una grafia d'acord amb la tradició literària medieval i els qui proposaven una renovació ortogràfica, més d'acord amb les característiques fonètiques de la llengua moderna, tot i que les concessions a l'etimologia llatina hi eren freqüents.


  A València, on intel·lectuals com Carles Ros havien reeditat algunes obres dels clàssics catalans, s'imposà inicialment la primera d'aquestes tendències, continuadora de les normes de Ros, Orellana i Sanelo que defensaven la primacia del costum. A Catalunya i a Menorca, en canvi, els conservadors, sobre els quals incidien els corrents romàntics que mitificaven el passat medieval, s'enfrontaven als innovadors, partidaris de l'establiment de criteris de base fonètica o etimològica, sovint no ben destriats, introduïts per Anglès, Ullastra, Febrer i Cardona, Bellvitges o Petit i Aguilar. A més, la reforma ortogràfica empresa per la Real Academia Española per al castellà era present en l'obra de molts dels gramàtics innovadors de començament del segle XIX. La disparitat d'opinions respecte de la manera de representar els sons palatals (el so de [tS], sobretot en posició final de paraula; el so de [S], el de [Z], el de [¯], el de [¥]); la conveniència o no de conservar grafies tradicionals (com la <ç>, la <ch> final per al so de [k]), o etimològiques (com la <h> i la <x> dels cultismes); la preferència per grafies de base fonètica o derivativa a l'hora de representar els sons oclusius de [p], [t] o [k] en posició final de paraula (temut, segons el so, o bé temud, com temuda); i també la conveniència d'usar signes diacrítics (guionet, apòstrof, accents…) originaren una viva polèmica a les pàgines del Diario de Barcelona, en la qual, sota diferents pseudònims, intervingueren Josep Pau Ballot, defensor de criteris més conservadors, i, probablement, Petit i Aguilar (Segarra, 1985a), partidari de la innovació ortogràfica.


  Uns anys més tard es publicà la Gramàtica de la llengua cathalana de Josep Pau Ballot (1813), les propostes del qual actuaren com a model per a autors com Aribau, Rubió i Ors o Antoni de Bofarull, iniciadors de la Renaixença, o per a gramàtics com Pere Labèrnia, autor d'un Diccionari de la llengua catalana (1839). Tots ells defensaven un model de llengua literària respectuós amb la tradició medieval i, sobretot, amb «lo ús comú y constant» que n'havia fet la Cancelleria durant els segles XVI i XVII. Com deia Labèrnia «era precís buscar lo llustre de nostra llengua nativa en altras èpocas que la nostra… en nostres escriptors clàssichs». La necessària adaptació a l'evolució que havia experimentat la llengua no podia entendre's com una reproducció servil dels vulgarismes tan freqüents a la llengua parlada que, d'altra banda, variaven d'una contrada a l'altra. Per això Labèrnia creia convenient evitar «perillosas innovacions, las que si bé poden presentar una falsa apariència de millora o regularitat, acabarien de convertir nostra actual y prou arbitrària escriptura catalana en una verdadera anarquia ortogràfica». L'ideal que es proposava quedava definit a la nota editorial de la primera publicació periòdica en català editada a Barcelona: «ni usarem de paraulas antigas perquè no podrian estar a la capacitat de tothom, ni tampoch parlarem com comunment se parla, assò és, ab una llengua corrumpuda y adulterada. No obstant, quant pera necessitat o pera hermosura de nostre idioma se haja de usar de alguna veu antiga, no repararem en escríurela». (Lo Verdader Català, 1843.)


  El criteri de Ballot defensava l'ús exclusiu de <t> i <ch> en posició final de paraula (fret, servitut, puch, enemich), tot i que mantenia l'alternança <-b> i <-p>; imposava l'ús del dígraf <ig> per representar el so de [tS] final (vaig, roig, torneig); del dígraf <ix> per al so de [S], tant final com intervocàlic (mereix, deixar), i l'accent circumflex sobre la vocal següent per al so de [ks] i de [gz] (fixâr, exâmen); del dígraf <ny> per al so de [¯]; de la <h> entre vocals no diftongades (plaher, rahó), o etimològica (haver, home), de la <y> semiconsonàntica (ayre, lley, vuy) i en la conjunció copulativa, i de la <ll> en els llatinismes (illumina, cristallí), solució no acceptada per Labèrnia, que preferia la separació de les dues eles mitjançant un guionet <l-l> per tal de diferenciar el so de la geminada del de la palatal, com havia proposat Ullastra anys abans. Amb tot, Ballot i els seus seguidors s'apartaven de l'ús antic en la tendència a suprimir l'ús de la <ç> (amenassa, esperansa, llansa) i de la <z> (donsella, alsina), que només conservaven «en algunas paraulas, com en ‘perçò, ço és, força, braços, terça' [o bé] ‘zel', on la pronunciació és més dolsa y suau que la de la ‘s'».


  La restauració dels Jocs Florals, on només s'acceptaven «poesias escritas en pur català, ja sia l'antic o ja lo literari modern», estengué la polèmica de la llengua literària més enllà del grup restringit dels gramàtics i, sobretot, va fer evident la necessitat d'unificar l'ortografia. Amb aquesta finalitat, es nomenà una comissió (amb Milà i Fontanals, Bofarull, Rubió i Ors, Aguiló, Llausàs, Martí…) encarregada de la redacció d'un Ensaig de ortografia catalana (1863). Però les desavinences entre els membres d'aquesta comissió sembla que foren intenses i el projecte unificador no aparegué fins al cap d'uns anys.


  La manca d'acord es reproduí també a l'Acadèmia de Bones Lletres que, malgrat els estudis previs de la comissió (formada per Aulèstia, Balari i Blanch) i de la publicació d'un Proyecto de ortografia catalana (1862), no edità el text definitiu fins a l'any 1884. La Ortografia de la lengua catalana partia, bàsicament, de l'obra de Ballot, amb algunes variants: se suprimí la grafia de <b> en posició final, igualant-la amb l'ús exclusiu de <t> i <ch> de què parlàvem anteriorment; s'eliminaren els pocs casos de <ç> que Ballot havia conservat; el so final de [tS] el representaven amb el dígraf <ig> quan la vocal anterior no era [i], i amb <tx> o <tj>, segons els derivats, després de [i]; i el dígraf <ix> només apareixia entre vocals o en posició final, mentre que després de consonant el so de [S] es representava amb una sola <x> que, d'altra banda, també podia representar els conjunts [ks] o [gz] dels llatinismes.


  Les dificultats d'arribar a un acord contrastaven amb l'increment de la producció literària en català i amb l'aparició de diverses publicacions periòdiques també en català (Lo Gay Saber, Calendari Català, La Renaxensa…). La polèmica que s'havia iniciat en el si del consistori dels Jocs Florals o entre els acadèmics de les Bones Lletres s'obrí a les pàgines d'aquelles publicacions. Temes com els de l'ús de la <x> o el dels plurals femenins en <-es> o en <-as>, que hi reapareixien constantment, no responien a una preocupació purament formal, sinó que derivaven del model de llengua literària del qual es partia. Repetim-ho: uns defensaven un model més arcaïtzant i tradicional, que partia de la llengua literària utilitzada fins al segle XVII, i els altres propugnaven un model que partia de l'ús generalitzat a partir del segle XVIII, superposat a la llengua dels clàssics. A més, tot i que els uns i els altres eren conscients de la necessitat de donar caràcter unitari a la llengua literària, els tradicionalistes argumentaven que aquesta unitat només es podria aconseguir, precisament, amb la revitalització de la norma clàssica, mentre que els innovadors creien que la unitat es donaria a la llengua literària a través de la incorporació dels principals trets dels diferents dialectes. Malgrat les diferències entre les solucions propugnades per uns i altres, tant els jocfloralescos (Milà i Fontanals) com els acadèmics (Bofarull, Balari) es caracteritzaven pel seu aire arcaïtzant.


  I oposant-se a tots ells, considerats globalment academicistes, aparegueren arreu els defensors del «català que are's parla», popular i fins i tot vulgar, profundament dividit dialectalment, fortament castellanitzat (més encara a València que al Principat) i amb un menyspreu absolut de qualsevol norma: «lo nostre periòdich se publicarà en català del que ns'darà la gana y al que no li agradi quel' deixi» (Un Tros de Paper, 16-3-1865); «nosatros … escribim únicament pera aquells que mos vullgen llechir, y que siguen afisionats al llenguache sensillo y natural de la chent del camp, a qui espesialment dediquem la nostra música, sense més obchecte que el de distràuremos uns y altres algun rato» (La Donsayna, 1-12-1844). Segons ells (Frederic Soler, Escalante, Josep Bonilla…, titllats de saineters i de vallfogonistes pels acadèmics), la llengua literària no s'havia de distingir en res de la llengua parlada a cada una de les comarques catalanes, la qual cosa equivalia a negar la necessitat d'una llengua literària: els escriptors havien de limitar-se a reproduir fidelment (almenys fins allà on els ho permetien els seus migrats coneixements fonètics) les característiques de la parla. I només quan el públic, divertit amb les gatades, estigués «disposat a aplaudir dramas formals y a saborejar les belleses més primoroses» (com deia Valentí Almirall al pròleg dels Singlots poètichs, de Pitarra), es podria plantejar la possibilitat d'un ús més literari de la llengua (com va fer el mateix Pitarra, que acabà essent guardonat com a Mestre en Gai Saber).


  Es tractava de posicions difícilment compatibles, malgrat els esforços que feren en aquest sentit els filòlegs Milà i Fontanals i Rubió i Ors, quan admetien la conveniència de crear dues modalitats de llengua escrita: una d'ús general, «que és [la] que principalment deu [usar] aquella que pot anomenarse la alta literatura», basada en la llengua dels clàssics reforçada «pels elements veritablement progressius del català modern», llengua que «entendran tots los pobles de Catalunya, València, Rosselló, las Balears y los pobles de Sardenya que encare parlan la llengua catalana», i una altra en la qual «sense portar les coses massa enllà, se representàs lo modo de parlar de cada encontrada, com ja s'està prop de ferho en certs escrits còmichs y's podria fer en obres sèries de un temperament molt especial a un determinat territori».


  Però potser qui millor va saber definir la magnitud de la tasca que calia emprendre fou el valencià Carmel Navarro (fundador de Lo Rat Penat, que signava amb el pseudònim de Constantí Llombart) quan, en el pròleg de Los Fills de la Morta-Viva, es referia a la necessitat de restaurar i de modernitzar la llengua literària: «Restaurar la llengua materna, perfeccionar-la, introduint veus noves, fent-la harmoniosa, sintètica, polida, disposta a expressar den de lo més vulgar a lo més esforçat, den de la filosofia a la història, den de la poesia a les ciències i rondalles fent-[la] esturment dialèctic del geni i aptituds de la nostra raça».


  Els intel·lectuals més conscients veien clarament que si no s'aconseguia organitzar la llengua literària i treure-la del desgavell en què es trobava, una part important dels escriptors (com Blasco Ibàñez, per exemple), tot i parlar d'uns fets i d'una gent ben valencians, i de dirigir-se a un públic majoritàriament de llengua catalana, continuarien escrivint en castellà. I els pocs que ho fessin en català, o bé es reclourien en els cenacles acadèmics, o bé es lliurarien al pintoresquisme i a l'anarquia lingüística. I ningú no podria exigir-los «que escrigan gramaticalment allí ahont no hi ha reglas gramaticals de comú acord fixadas» (Frederic Soler, 1874).


  De L'Avens a L'Avenç


  La revista L'Avens, fundada l'any 1881 per Jaume Massó i Torrents, representava l'esperit del modernisme, innovador, crític i europeista, amb un ideari catalanista i progressista continuador de l'obra de Valentí Almirall. Presidida per «lo lluminós astre de la Llibertat», hi col·laboraren els escriptors de més prestigi del país, i a través de les seves pàgines s'introduí la literatura naturalista, l'avantguarda artística europea i el positivisme. Quan, després d'un lapsus de quatre anys, la revista reprengué la seva publicació, s'hi incorporaren els aleshores joves gramàtics Pompeu Fabra, Joaquim Casas-Carbó i Alexandre Cortada, els quals, coincidint amb les preocupacions unificadores i modernitzadores defensades per L'Avens, encetaren una campanya lingüística que acabà essent decisiva per al futur de la llengua literària.


  Els articles amb què es manifestava la campanya («La rutina del català escrit», d'Eudald Canibell; «Estudis de llengua catalana», de Casas-Carbó; «La reforma lingüística», de Fabra i Casas-Carbó), així com les conferències que els seguiren, no es limitaven a expressar la preocupació dels seus autors pel caràcter arcaïtzant de la llengua literària, pel divorci existent entre llengua parlada i llengua escrita o per l'absència d'una normativa ortogràfica coherent i moderna, sinó que avançaven propostes concretes de renovació.


  Els criteris que presidien la reforma es plantejaven la depuració i l'enriquiment del vocabulari i de la gramàtica, i l'establiment d'unes normes (no limitades al camp ortogràfic) a partir de «les formes actuals i la pronunciació oriental … que no sigui còpia ridícula de la castellana», i que, en canvi, l'agermanessin amb el llatí i amb la llengua antiga. Precisament pel seu caràcter global, la reforma proposada per L'Avenç (amb <ç> a partir del 1891) desvetllà l'oposició dels sectors més tradicionalistes, que la consideraven un conjunt de «probatures e innovacions que ja no sols afecten a la ortografia, sinó també als elements fundamentals de la gramàtica catalana» (Collell, 1889). Malgrat el to despectiu del comentari, no es podia expressar millor fins a quin punt la proposta de Fabra representava una visió totalment diferent de la llengua catalana que havia d'actuar com a model.


  Normativització i normalització


  La situació donà un tomb important amb el canvi de segle. La publicació de la Lletra de convit, de mossèn Alcover (1901), on el filòleg mallorquí esbossava el programa d'un diccionari general de la llengua catalana, i l'organització posterior del Primer Congrés Inter- nacional de la Llengua Catalana (1906) en el qual es definien les grans línies d'actuació per tal d'aconseguir la normalització del català, i que trobà un gran ressò entre els filòlegs més prestigiosos del moment, en foren les primeres (i il·lustres) mostres. Posteriorment, la fundació de l'Institut d'Estudis Catalans (1907), de caràcter oficial, permeté portar endavant i consolidar la tasca empresa pels homes de L'Avenç i continuada pels congressistes, quan la seva Secció Filològica (Secció d'Estudis Filològics i d'Expansió de la Llengua Catalana, fundada el 1911) emprengué l'elaboració d'unes Normes ortogràfiques, que foren promulgades l'any 1913. Al llarg dels anys precedents a la publicació de les Normes, les discussions sobre aspectes concrets havien anat perfilant i definint algunes solucions, i n'havien modificat o suavitzat d'altres, en un afany constant de conciliar el major nombre possible de veus autoritzades, sovint enfrontades per qüestions de detall. Perquè tots ells eren conscients que «mentre el català fos una llengua sense una ortografia unificada i sense un lèxic i una gramàtica fixats, no es podia implantar a les escoles, ni podia aspirar als usos oficials, i es [trobaria] en condicions aclaparadores d'inferioritat en la seva lluita amb la llengua castellana» (Fabra, 1915), és a dir, que el català no podria assolir un ús normal si no disposava d'una normativa. La normativització era, per tant, l'etapa prèvia a la normalització de la llengua.


  Les Normes de l'Institut responien a una necessitat àmpliament compartida i trobaren en les institucions el suport necessari per a la seva implantació. Però, sobretot, el seu èxit fou la conseqüència directa dels criteris aplicats per Fabra en la seva elaboració. La preparació lingüística de Fabra, molt superior a la dels seus predecessors, li permeté aplicar amb rigor «una ortografia fonètica, i no pas ‘foneticista', moderna, sense que deixés d'estar lligada a la tradició, etimològica només en l'indispensable, gramaticalment significativa sense deixar de ser convencional i, sobretot, catalana i nacional» (Segarra, 1985a). Efectivament, el criteri fonètic, que era el que predominava, tenia en compte la necessitat de respondre a les diferents modalitats dialectals del català, per tal que la norma fos aplicable a tot el domini lingüístic. Això explicaria la conservació de la diferenciació gràfica <b> ˜ <v>, inútil si pensàvem només en el català nord-occidental o en la major part del central, però ben útil, en canvi, si pensem en la conservació d'aquesta oposició al Camp de Tarragona, a les Illes i a València (llevat de la ciutat de València); o la conservació de la distinció gràfica <o> ˜ <u> en posició àtona, que respon a una diferenciació fònica a totes les variants, llevat de la central; o en la distinció <a> ˜ <e>, també àtones; o les grafies dels plurals femenins en <es>… La fixació de la grafia era, així, el resultat d'un estudi previ del funcionament global del sistema fònic en el conjunt de l'àrea catalana.


  Les grafies tradicionals només les va tenir en compte en la mesura en què no entraven en contradicció amb el criteri fonètic: aquest seria el cas dels plurals femenins en <es> o de les desinències verbals àtones <-es> i <-en>, formes d'acord amb la tradició medieval, però també, com assenyalava mossèn Alcover, acomodades «a la pronúncia d'aquelles regions, que constitueixen més de la mitad del territori de la llengua, alhora que no contradim gens la pronúncia [d'aquelles altres] regions [on] lo mateix sona ‘a' àtona que ‘e' àtona». Però se n'apartava obertament quan es tractava de grafies imposades per la tradició escrita més moderna, sense cap justificació fonètica (com la <ch> final).


  Finalment, els criteris etimològics hi intervenien exclusivament a l'hora de fixar la grafia dels cultismes, que Fabra intentà mantenir amb la màxima fidelitat a la forma llatina i a la de les llengües germanes. Per aquest motiu rebutjava grafies antietimològiques com <eczamen>, conservava els grups consonàntics dels cultismes (redempció) i les alternances <b> / <p>, <t> / <d> i <c> / <g> en posició final, d'acord amb els ètims llatins. Quant a les hacs etimològiques llatines, a les primeres redaccions de les Normes, prèvies a la promulgació definitiva, Fabra es decantava per la seva supressió, però finalment s'imposà el criteri conservador dels altres membres de la comissió. El restabliment de la <ç> responia a un criteri tradicional, però es fixà d'acord amb l'etimologia llatina.


  La coherència de les Normes (i, sobretot, del posterior Diccionari ortogràfic, del 1917), només esporàdicament trencada per l'adopció de solucions de compromís imprescindibles per tal d'assegurar la cohesió al si de l'Institut, la difusió que en van fer les institucions públiques i privades, i la tasca de divulgació del mateix Fabra a les pàgines de La Publicitat amb les Converses filològiques, van afavorir la seva ràpida adopció per part de la majoria dels escriptors catalans, de les publicacions periòdiques, dels correctors de les editorials, dels mestres i del conjunt de la població de parla catalana, malgrat l'oposició dels antinormistes (de l'Acadèmia de la Llengua Catalana, fundada el 1915 com a rèplica a l'Institut; de l'Acadèmia de Bones Lletres, que aplicà les pròpies normes ortogràfiques fins al 1933; dels Jocs Florals, que no acceptaren les Normes fins al 1934; i d'alguns sectors valencians, encapçalats per Fullana), els uns contraris al caràcter massa innovador de les Normes, d'altres, en canvi, al seu to massa intel·lectual, i tots ells a la seva orientació «barcelonista». I malgrat, també, les reticències de mossèn Alcover que, si bé havia format part de la comissió redactora de les Normes, progressivament s'anà distanciant dels «instituters». Els primers fascicles del seu Diccionani Català-Valencià-Balear (1926) van aparèixer amb una ortografia no fabriana.


  Però a partir dels anys trenta, coincidint amb la publicació del Diccionari general de la llengua catalana (1932), l'acceptació de les Normes fou general, tant a Catalunya, com a les Balears i a València, on el necessari esperit de concòrdia i la defensa de la unitat de la llengua literària no impedí el respecte a les particularitats dialectals. Les Normes de Castelló, adaptació de les normes fabrianes a les característiques del valencià (sobretot en la flexió verbal i en l'ús de determinades formes pronominals), o l'obra de Francesc de B. Moll, que a partir del 1932 continuà la de mossèn Alcover segons les normes de l'Institut, en són el millor exemple.


  El català ja no només era la llengua de l'expressió quotidiana sinó que, gràcies a la normativa que s'havia donat, podia accedir a tots els àmbits i nivells de la comunicació.


  El català, avui


  La situació afalagadora que s'anunciava s'estroncà sobtadament després de la desaparició de la República i la instauració de la dictadura franquista. El català desaparegué de l'ensenyament i de la vida oficial, les publicacions en català pràcticament es limitaren a alguns opuscles religiosos o a alguna escadussera edició dels clàssics, i una part de la burgesia benestant es castellanitzà profundament. Les generacions educades durant aquest període no tingueren cap contacte amb la llengua catalana escrita, tot i que la seva expressió parlada continuà essent, majoritàriamemt, en català. Però un català amb intenses influències del castellà après a l'escola o escoltat al cinema o a la ràdio i, més tard, a la televisió, o limitat, exclusivament, als nivells familiars. S'introduí així, novament, la situació diglòssica (amb totes les conseqüències que se'n deriven, sobretot pel que fa a la consciència d'incompetència lingüística) que semblava ja superada a la dècada de 1930.


  El creixement industrial i l'allau immigratòria que se'n seguí provocaren l'aparició d'immensos suburbis de castellanoparlants a les grans ciutats. Les capes més populars, que s'havien mantingut fidels a l'ús del català, eren ara, majoritàriament, d'altres procedències peninsulars. I la seva integració lingüística es veia impossibilitada tant pels migrats contactes que establia amb la població autòctona en els barris de nova creació, com per la inexistència d'un ensenyament o d'uns mitjans de comunicació en català.


  A partir de la dècada de 1960, la situació començà a canviar lleugerament. La Jefatura del Lectorado de la censura franquista, en veure l'augment de les sol·licituds de publicació d'obres en català, demanava instruccions precises al director general del Ministeri (març del 1960): «Con mucha frecuencia se le presenta a esta Jefatura del Lectorado la duda de proponer la autorización de las obras en lengua catalana que cada vez en mayor número se presentan a este servicio. Yo rogaría a esta Jefatura de la sección consultara al Ilmo. Sr Director General:


  1. Si pueden ser autorizadas las obras de escritores indígenas presentadas en su lengua natal: catalán, mallorquín, vascuence, etc.


  2. Si las traducciones en general a lenguas dialectales de autores no indígenas pueden ser autorizadas». (Gallofré, 1991)


  Aviat, les publicacions en català començarien a ser més freqüents i, sobretot, més variades quant al contingut; aparegueren les primeres escoles catalanes, tot i que no podien actuar obertament; es dotaren les primeres càtedres de català; les representacions teatrals en català superaren els límits temàtics i qualitatius dels centres parroquials; aparegueren els primers cantants de la Nova Cançó… tot sota els límits imposats per la censura que, malgrat tot, sovint eren transgredits.


  Només amb l'acabament de la dictadura es reprengué, des de les institucions, la tasca de normalització de l'ús oral i escrit del català. Però el llarg període de divorci entre aquestes dues modalitats fonamentals de la llengua ha deixat la seva empremta. I si bé el català és present als mitjans de comunicació (ràdio, premsa, televisió, publicitat…), a l'escola i als organismes oficials, no ho és tant al carrer: sobretot a les àrees urbanes, la situació és sovint inversa a la que trobàvem en èpoques precedents, amb un ús escolar i públic del català força estès i amb una progressiva adaptació de l'ús a la normativa fabriana, però amb tendència a la utilització del castellà en les situacions col·loquials. A més, la influència creixent de la cultura anglosaxona es reflecteix constantment en l'adopció de nombrosos anglicismes, que sovint no només afecten el lèxic sinó que modifiquen l'estructura de la frase.


  No és, doncs, gens estrany que es reprodueixin les advertències sobre la possible desaparició del català i les ja velles polèmiques sobre el model de llengua literària que cal establir. La modificació de les actituds lingüístiques és sempre la fita més difícil d'assolir. Només el temps i, sobretot, la continuïtat de l'ús de la llengua a tots els nivells i registres (i, és clar, la voluntat clara d'aquesta continuïtat) podran superar determinades actituds i fer inútils certes polèmiques.
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  Apèndix


  Signes fonètics


  p consonant labial oclusiva sorda


  b consonant labial oclusiva sonora


  β consonant labial aproximant sonora


  f consonant labial fricativa sorda


  v consonant labial fricativa sonora


  t consonant dental oclusiva sorda


  d consonant dental oclusiva sonora


  D consonant dental aproximant sonora


  s consonant alveolar fricativa sorda


  z consonant alveolar fricativa sonora


  ts consonant alveolar africada sorda


  dz consonant alveolar africada sonora


  tS consonant palatal africada sorda


  dZ consonant palatal africada sonora


  S consonant palatal fricativa sorda


  Z consonant palatal fricativa sonora


  k consonant velar oclusiva sorda


  g consonant velar oclusiva sonora


  γ consonant velar aproximant sonora


  m consonant nasal labial


  n consonant nasal alveolar


  ¯ consonant nasal palatal


  ¥ líquida palatal lateral


  l líquida alveolar lateral


  Q líquida alveolar vibrant simple


  r líquida alveolar vibrant múltiple


  w semiconsonant velar


  j semiconsonant palatal


  i vocal anterior alta tancada


  i vocal anterior alta oberta


  e vocal anterior mitjana tancada


  ε vocal anterior mitjana oberta


  a vocal central


  @ vocal central mitjana (neutra)


  o vocal posterior mitjana tancada


  O vocal posterior mitjana oberta


  u vocal posterior alta tancada


  υ vocal posterior alta oberta


  Altres signes utilitzats


  > evoluciona fonèticament a


  < procedeix per evolució fonètica de


  ⇒ es transforma en o és substituït per


  / alterna amb


  * forma hipotètica


  /b/ fonema


  [b] realització fonètica


  <b> representació gràfica


  


  [image: ]


  
    COLOMA LLEAL (Ceuta, 1944) és poeta, narradora i catedràtica de filologia de la Universitat de Barcelona. L'any 1965 guanya l'englantina d'or als Jocs Florals de París amb el poemari Plany a quatre veus i com a poeta ha publicat les obres Poemes (1967), Dels dels sons (1987) i Com si fos una elegia (2001). Té poemes traduïts al portuguès, al francès, al castellà i al rus i obra dispersa en antologies poètiques com Antología poética de la lengua catalana (puesta en versos castellanos) (1965) o Poesia Catalana de la Guerra d'Espanya i de la Resistència (1969).


    Amb L'embat del vent. Records d'una vida marinera (2009), queda finalista de la 11a edició del premi Romà Planas de Memòria Popular i també escriu articles i llibres de divulgació lingüística de la llengua catalana com Joglar (1981) i Atzavara (1983), a banda d'obres d'història de les llengües romàniques com Breu història de la llengua catalana (2003) o El judezmo: el dialecto sefardí y su historia (1992). Coloma Lleal ha col·laborat amb artistes plàstics com el pintor Josep Uclés o l'escultor Camí.

  


  Notes


  
    [1] A les citacions dels textos, he conservat la grafia de l'original. Només m'he permès d'accentuar d'acord amb la norma moderna per tal de facilitar-ne la comprensió. [Torna]

  


  
    [2] Estrabó, en el llibre III de la seva Geografia, ens diu explícitament que els turdetans de les riberes del Betis i els celtíbers de Cesaraugusta són anomenats «togats» perquè amb l'ús de la toga romana han adoptat la manera de viure dels romans. [Torna]

  


  
    [3] Gràcies al qual tenim el primer document redactat deliberadament en llengua vulgar, els Juraments d'Estrasburg (842), on els néts de Carlemany, Lluís el Germànic, en romana lingua, la llengua del seu germà i de les tropes franceses, i Carles el Calb d'Aquitània, en teudisca lingua, juraren actuar conjuntament contra l'altre germà Lotari: «Pro Deo amur et pro xristian poblo et nostro commun salvament, d'ist di in avant, in quant Deos savir et podir me dunat, si salvarai eo cist meon fradre Karlo, et in aiudha et in cadhuna cosa, sicum om per dreit son fradre salvar dift, in o quid il mi altresi fazet, et ab Ludher nul plaid nunquam prindrai qui, meon vol, cist meon fradre Karlo in damno sit», digué Lluís davant les tropes del seu germà, que acceptaren el jurament: «Si Lodhuwigs sagrament que son fradre Karlo jurat conservat, et Karlus meos sendra de sua part nun lostanit, si jo returnar non l'int pois, ne jo ne neuls cui eo returnar int pois, in nulla aiudha contra Lodhuwig nun li iv er.» [Torna]

  


  
    [4] «Vos totos christianos mozarabis quos ego traxi, cum Dei auxilio, de potestate sarracenorum, et adduxi in terras christianorum … Laxastis vestras casas et vestras hereditates et venistis mecum populare ad meas terras.» [Torna]

  


  
    [5] «Non dormirey mamma / rayo de manyana / buen Abu-l-Qasim / la fadge de matrana», diu la noia, enamorada d'aquest jove tan bell que la seva cara (faciem > fadge) li fa pensar en l'alba (maturanam > matrana). [Torna]
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